
















15.3 – Τρό�ος χρήσης του µηχανισµού το�οθέτησης
“HAND FUTURA” στο σχοινί εργασίας
Εικ. 17 – Σωστή το�οθέτηση (διαβάστε το σηµείο 15.1).
Προσοχή: 
- �ριν α�ό την το�οθέτηση του µηχανισµού στο σχοι-
νί ελέγξτε ότι:
o τα σηµεία αγκίστρωσης, τόσο του σχοινιού εργασίας
όσο και του σχοινιού ασφαλείας, βρίσκονται �άνω
α�ό το χρήστη και συµµορφώνονται µε το �ρότυ�ο
EN 795:96,
o τα καραµ�ίνερ διαθέτουν µηχανισµό ασφάλισης του
λεβιέ και συµµορφώνονται µε το �ρότυ�ο EN 362:04,
o το σύστηµα σύνδεσης του l’ “HAND FUTURA” στη ζώνη
δεν είναι µακρύτερο α�ό 1 µέτρο,
- ε�ίσης, αφού το�οθετήσετε το εξάρτηµα στο σχοινί
εργασίας, α�ό α�όλυτα ασφαλή θέση βεβαιωθείτε
ότι:
o το εξάρτηµα λειτουργεί σωστά,
o δεν υ�άρχει λασκάρισµα του σχοινιού εργασίας
ανάµεσα στο σηµείο αγκίστρωσης και το χρήστη,
o συνδέστε στο σχοινί ασφαλείας µε µια διάταξη �ρο-
στασίας α�ό �τώση �ου συµµορφώνεται µε το �ρό-
τυ�ο EN 12841:06 τύ�ου A ή EN 353-2:02 το�οθετηµένο
στο σχοινί ασφαλείας  (ό�ως �.χ. το BACK-UP),
Εικ. 18 – Παράδειγµα σωστής χρήσης: ο χρήστης κάνει
µία κίνηση µε το “HAND FUTURA” στο σχοινί εργασίας
(1) ενώ ταυτόχρονα συνδέεται µε µία διάταξη �ροστα-
σίας α�ό την �τώση στο σχοινί ασφαλείας (2). 
Εικ. 19 – Παράδειγµα λανθασµένης και ε�ικίνδυνης
χρήσης: ο χρήστης δεν συνδέεται στο σχοινί ασφαλεί-
ας (2) µε διάταξη �ροστασίας α�ό την �τώση.

16 - Πληροφορίες σχετικά με το φρένο “DUCK”
Το “DUCK” είναι ένα πιστοποιημένο φρένο κατά το πρότυπο EN
567:97 και UIAA 126 το οποίο, όταν τοποθετηθεί σε υφασμάτι-
να σχοινιά που συμμορφώνονται με το πρότυπο EN 564:06
(βοηθητικά σχοινιά) ή EN 892:04 (δυναμικά σχοινιά) ή EN
1891:98 (ημιστατικά σχοινιά) ø μεταξύ 8 και 13 mm, μπλοκά-
ρουν εάν δεχθούν φορτίο προς μία κατεύθυνση παραμένοντας
ελεύθερα να γλιστρήσουν προς την αντίθετη κατεύθυνση
(κατεύθυνση χρήσης). 
Το “DUCK” έχει δοκιμαστεί και διαθέτει έγκριση τύπου για
χρήση σε αλυσιδωτούς ιμάντες σε ιμάντα “YAKU” και “ARO
TUBULAR”. Επίσης, είναι ιδιαίτερα χρήσιμο ως φρένο έκτα-
κτης ανάγκης, στην κίνηση σε σχοινοσυντροφιά, στους ελιγ-
μούς ανάκτησης και παροχής πρώτων βοηθειών. 
Τοεξάρτημα αυτό λειτουργεί τέλεια σε στεγνά και καθαρά υφα-
σμάτινα σχοινιά. Προσοχή: σε βρώμικα, λαδωμένα, λασπω-
μένα ή παγωμένα σχοινιά, η ενέργεια μπλοκαρίσματος μπορεί
να μειωθεί σε μεγάλο βαθμό μέχρι να μηδενιστεί και το εργα-
λείο να γλιστρήσει κατά μήκος του σχοινιού. Προσοχή: αυτό
το φαινόμενο είναι περισσότερο εμφανές σε σχοινιά με διάμε-
τρο μικρότερη από 10 mm.
Προσοχή: μη χρησιμοποιείτε το “DUCK” απευθείας σε
συρματόσχοινα!
Εικ. 1 - Ορολογία και κυριότερα υλικά των εξαρτημάτων: (A)
Σώμα, (B) Οδοντωτό έκκεντρο, (C) Κινητή φλάντζα - από
κράμα αλουμινίου, (D) Δακτύλιος οδηγός ολίσθησης του συρ-
ματόσχοινου, (E) Βοηθητικό σχοινί για εισαγωγή στην οπή του
εκκέντρου.
16.1 – Τοποθέτηση
Με το “DUCK” τοποθετημένο όπως φαίνεται στην Εικ. 2: 
a) ξεμπλοκάρετε σηκώνοντάς το και ανοίξτε το κινητό τμήμα
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περιστρέφοντας δεξιόστροφα.
b) εισάγετε το εξάρτημα στο σχοινί ελέγχοντας την κατεύθυν-
ση χρήσης που σημειώνεται πάνω στο εξάρτημα,
c) κλείστε το κινητό τμήμα μπλοκάροντας πάνω στο δακτύλιο
ολίσθησης,
d) εισάγετε ένα καραμπίνερ, κατά προτίμηση παράλληλο (π.χ.
Oval kl) ή συμμετρικό (π.χ. Napik kl), στον δακτύλιο οδηγό ολί-
σθησης. Σημαντικό: το καραμπίνερ πρέπει να διαθέτει μηχανι-
σμό ασφάλισης του λεβιέ.
Σε συνθήκες απόλυτης ασφάλειας, πριν χρησιμοποιήσετε το
φρένο, βεβαιωθείτε ότι σύρεται προς την κατεύθυνση χρήσης
(εικ. 3A) και μπλοκάρει στην αντίθετη κατεύθυνση (εικ. 3B). 
Για να ξεμπλοκάρετε το “DUCK” χρησιμοποιήστε το οδοντωτό
έκκεντρο (εικ. 4A) ή τραβήξτε το σχοινάκι (εικ. 4B) αφού
ξεφορτώσετε το βάρος.
16.2 – Κίνηση
Παραδείγματα σωστής κίνησης:
- σε πλαγιά (εικ. 5),
- σε ελεύθερο σχοινί (εικ. 6),
- σε ελεύθερο σχοινί σε περίπτωση έκτακτης ανάγκης (εικ. 7), 
- σε σχοινοσυντροφιά (εικ. 8). 
Παράδειγμα λανθασμένης ή επικίνδυνης χρήσης (εικ. 9). Προ-
σοχή: ποτέ μη χρησιμοποιείτε ένα μόνο φρένο κατά την κίνη-
ση σε ελεύθερο σχοινί!
Προσοχή, το “DUCK” δεν είναι ένα εξάρτημα προστασίας
από πτώση:
- διατηρείται πάντα το φρένο πάνω από το σημείο αγκίστρωσης
του μποντριέ (εικ. 10A),
- ποτέ μην ξεπερνάτε το σημείο ρήξης με το φρένο κάτω από
τον κόμβο (εικ. 10B).
Προσοχή:  μην πιέζετε ποτέ το φρένο πάνω στον κόμβο: η

απασφάλιση ενδέχεται να είναι πολύ δύσκολη αν όχι αδύνατη
(Εικ. 11).
16.3 - Ανύψωση 
Το “DUCK” μπορεί να χρησιμοποιηθεί για την ανύψωση φορ-
τίων έως 400 kg σε σταθετή θέση (εικ. 12)  σε κινητή θέση (εικ.
13) με παράλληλα καραμπίνερ (π.χ. Ovalone kl) ή συμμετρικά
(π.χ. Napik kl) με διαστάσεις που να επιτρέπουν την περιστρο-
φή του εξαρτήματος.
16.4 – Ρύθμιση του μήκους των longes “YAKU” και “ARO
TUBULAR” 
Το “DUCK” μπορεί να τοποθετηθεί και σε “YAKU” (εικ. 14A) ή
στο ”ARO TUBULAR” (εικ. 14B), α αγκιστρωθούν στο μπω-
ντριέ, προκειμένου να ρυθμιστεί το μήκος τους. Προσοχή: μην
τοποθετείτε το “DUCK” σε άλλα λουράκια, π.χ. σε απλά λουρά-
κια (εικ. 15).
Παράδειγμα σωστής σύνδεσης (εικ. 16).
Παράδειγμα λανθασμένης ή επικίνδυνης χρήσης (εικ. 17=.
Κίνδυνος θάνατος: το “DUCK” δεν είναι ένα εξάρτημα
προστασίας από πτώση!
17 - Έλεγχοι πριν και μετά τη χρήση
Ελέγξτε  και βεβαιωθείτε ότι το “DUCK”: 
- δεν έχει υποστεί μηχανικές παραμορφώσεις,
- δεν παρουσιάζει σημάδια ραγίσματος ή φθορά, ειδικότερα να
ελέγχετε πάντα τη φθορά στην περιοχή ολίσθησης του σχοινι-
ού, 
- το κινητό τμήμα μπλοκάρει πάνω στο δακτύλιο ολίσθησης,
- το οδοντωτό έκκεντρο, όταν είναι ελεύθερο, κλείνει αυτόματα
και εντελώς.
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EN DUCK

Manufacturer’s information on class lll Personal Protective
Equipment CE certified in conformity to Directive 89/686/EEC
1 – Users must read and perfectly understand the information
provided by the manufacturer (hereinafter ‘information’) before
using the product. Warning: this information relates to the cha-
racteristics, services, assembly, disassembly, maintenance,
conservation, disinfection, etc of the product, even though it
does include some suggestions on how to use the products it
must not be considered as a true to life use and maintenance
manual (the same as a use and maintenance handbook for a
car that does not teach how to drive it and does not replace
the driving school).
Warning: climbing rocks and ice, abseiling, via ferrata, speleo-
logy, alpine skiing, canyoning, exploration, rescue work, tree
climbing and works at a height are all activities with a high
degree of risk, possibly leading to accidents and even death.
Learn how to use this product and make sure you have tho-
roughly understood how it works and its limits, when in doubt
never take any risks but ask.
Remember that: 
- this product must be used by trained skilled persons
only otherwise the user must be constantly supervised by
said persons, who must guarantee for their safety
- you are personally responsible for knowing this product, lear-
ning how to use it and about the safety precautions, 
- you alone will completely undertake all risks and liabilities

against any damages, injuries or death possibly incurred by
you yourself or third parties from using any KONG S.p.A. pro-
ducts, no matter what type they may be. Avoid using this pro-
duct if you are not in a position to undertake these responsibi-
lities and assume these risks. 
2 – Carry out all the controls described in the specific product-
related information before and after use and particularly make
sure that the product is:
- in perfect condition and works well,
- suited to the use you want to make of it: techniques without
the cross only are allowed, any other usage is forbidden:
beware of death!
3 – If you have any doubts about the product’s safety and
working conditions, replace it immediately. Do not use the pro-
duct any more after a fall into space as any internal damage
or deformation not visible from outside could have considera-
bly reduced the strength. Improper use, mechanical deforma-
tion, accidentally dropping the equipment from a height, wear,
chemical contamination, exposure to heat quite out of normal
climatic conditions (metal products only: -30/+100°C – pro-
ducts with textile parts: -30/+50°C), are a few examples of
other causes possibly reducing, limiting and even terminating
the product’s service life. 
4 – This product can be used combined with personal protec-
tive equipment conforming to Directive 89/686/EEC and com-
patibly with the relevant information.
5 – Resistance of anchors, either natural or not, is not auto-
matically guaranteed and it is essential for the user to careful-
ly judge the situation beforehand to guarantee adequate pro-
tection.
6 – For safety’s sake it is essential:
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duct any more after a fall into space as any internal damage
or deformation not visible from outside could have considera-
bly reduced the strength. Improper use, mechanical deforma-
tion, accidentally dropping the equipment from a height, wear,
chemical contamination, exposure to heat quite out of normal
climatic conditions (metal products only: -30/+100°C – pro-
ducts with textile parts: -30/+50°C), are a few examples of
other causes possibly reducing, limiting and even terminating
the product’s service life. 
4 – This product can be used combined with personal protec-
tive equipment conforming to Directive 89/686/EEC and com-
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matically guaranteed and it is essential for the user to careful-
ly judge the situation beforehand to guarantee adequate pro-
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- to assess risks and make sure of the reliability and security
of the entire safety system, where this device is component
only.
Furthermore with fall-arrester systems make sure that: 
- the anchoring point is positioned above the user, where pos-
sible,
- you are using a complete safety belt,
- work is done towards reducing potential falls and relevant
height to a minimum.    
7 – The position of the anchor is fundamental for safely arre-
sting a fall: carefully assess the height of the fall, rope prolon-
gation and the “pendulum” effect so as to avoid all possible
obstacles (e.g. ground, scraping the material against the
rocks, etc.).
8 – Your life depends on the constant efficiency of your equip-
ment (we would earnestly recommend equipment for personal
use only) and its history (use, storage, controls, etc.).  We
would also strongly advise having pre and post use controls
carried out by qualified persons. We would recommend calling
an authorized expert from the manufacturers at least once a
year for inspections who will record the results on the product
control card. 
9 – The user is responsible for using this product correctly and
keeping the relevant card control with records of the controls
completed. 
10 - KONG S.p.A. shall not be held liable for any damages,
injuries or death caused by: improper use, product modifica-
tions, repairs by unauthorized persons or use of non-original
spare parts.
11 – No special precautions are required for transportation, do
however avoid contact with chemical reagents or other corro-

sive substances, and adequately protect any pointed or sharp
parts. Warning: never leave your equipment in the car in the
sun!
12 – Warning: the products must be sold to the public com-
plete, in their original packaging and with the relative informa-
tion. It is compulsory for dealers selling products in countries
other than the original destination to check or even supply the
translation of this information.    
13 – Maintenance and storage
Product maintenance is limited to cleaning and lubricating, as
explained further on.
13.1 - Cleaning: frequently wash the product with lukewarm
(max. 40°C) drinking-water where necessary, you can also
add some gentle detergent (neutral soap). Rinse and leave to
dry naturally away from direct sources of heat.
13.2 – Disinfection: soak the product for an hour in lukewarm
water adding disinfectant containing quaternary ammonium
salts, then rinse again with drinking-water, dry and lubricate.
13.3 - Lubrication: frequently lubricate the mobile parts with
silicone based oil. Avoid contact between oil and textile parts.
This job must be done after cleaning and completely drying.
13.4 - Storage: after cleaning, drying and lubrication place the
loose equipment in a dry (40-90% relative humidity), fresh
(temperature 5-40°C) and safe (avoid U.V. radiation) place,
chemically neutral (absolutely avoid salty environs), away from
sharp edges, sources of heat, dampness, corrosive substan-
ces or other possible detrimental conditions. Do not store
when wet!
14 – Testing inspection and certification
This product is certified by the notified organization nr. 0123 -
TUV Product Service GMBH, Ridlerstraße 65, 80339 Munich,

- to assess risks and make sure of the reliability and security
of the entire safety system, where this device is component
only.
Furthermore with fall-arrester systems make sure that: 
- the anchoring point is positioned above the user, where pos-
sible,
- you are using a complete safety belt,
- work is done towards reducing potential falls and relevant
height to a minimum.    
7 – The position of the anchor is fundamental for safely arre-
sting a fall: carefully assess the height of the fall, rope prolon-
gation and the “pendulum” effect so as to avoid all possible
obstacles (e.g. ground, scraping the material against the
rocks, etc.).
8 – Your life depends on the constant efficiency of your equip-
ment (we would earnestly recommend equipment for personal
use only) and its history (use, storage, controls, etc.).  We
would also strongly advise having pre and post use controls
carried out by qualified persons. We would recommend calling
an authorized expert from the manufacturers at least once a
year for inspections who will record the results on the product
control card. 
9 – The user is responsible for using this product correctly and
keeping the relevant card control with records of the controls
completed. 
10 - KONG S.p.A. shall not be held liable for any damages,
injuries or death caused by: improper use, product modifica-
tions, repairs by unauthorized persons or use of non-original
spare parts.
11 – No special precautions are required for transportation, do
however avoid contact with chemical reagents or other corro-

sive substances, and adequately protect any pointed or sharp
parts. Warning: never leave your equipment in the car in the
sun!
12 – Warning: the products must be sold to the public com-
plete, in their original packaging and with the relative informa-
tion. It is compulsory for dealers selling products in countries
other than the original destination to check or even supply the
translation of this information.    
13 – Maintenance and storage
Product maintenance is limited to cleaning and lubricating, as
explained further on.
13.1 - Cleaning: frequently wash the product with lukewarm
(max. 40°C) drinking-water where necessary, you can also
add some gentle detergent (neutral soap). Rinse and leave to
dry naturally away from direct sources of heat.
13.2 – Disinfection: soak the product for an hour in lukewarm
water adding disinfectant containing quaternary ammonium
salts, then rinse again with drinking-water, dry and lubricate.
13.3 - Lubrication: frequently lubricate the mobile parts with
silicone based oil. Avoid contact between oil and textile parts.
This job must be done after cleaning and completely drying.
13.4 - Storage: after cleaning, drying and lubrication place the
loose equipment in a dry (40-90% relative humidity), fresh
(temperature 5-40°C) and safe (avoid U.V. radiation) place,
chemically neutral (absolutely avoid salty environs), away from
sharp edges, sources of heat, dampness, corrosive substan-
ces or other possible detrimental conditions. Do not store
when wet!
14 – Testing inspection and certification
This product is certified by the notified organization nr. 0123 -
TUV Product Service GMBH, Ridlerstraße 65, 80339 Munich,

KONG_duck doppio:Layout 1  12-12-2008  15:25  Pagina 22



Germany in conformity to the standards given on the product.
All KONG products are tested and inspected piece by piece in
conformity with the Quality System certified to the UNI EN ISO
9001 international standard. Pursuant to article 11B in
Directive 89/686/EEC the production of class lll personal pro-
tective equipment is supervised by the notified organization
nr. 0426 - ITALCERT, V.le Sarca 336, 20126 Milan, Italy.
Warning: laboratory tests, inspections, information and
norms do not always manage to reproduce what actually
happens in practice so that the results achieved under
real conditions when using the product in a natural envi-
ronment can often differ considerably. The best informa-
tion can be gained by continual practice under the super-
vision of skilled and qualified instructors.
15 - Lifetime
Warning: carefully read point 3. Lifetime of metallic devices is
theoretically unlimited while lifetime of textile or plastic devices
is of 10 years from the production date under the following
conditions: stocking is made as described at point 13.4; pre
use, after use and periodic controls do not show any malfunc-
tion, deformation, wear, etc., maintenance has been made as
described at point 13 and that the device has been correctly
used not exceeding ¼ of the breaking load. Do not use obso-
lete devices, (i.e.: expired lifetime, lacking of periodic control-
sheet with updated registration, non conforming to updated
norms, not suitable or compatible to the present techniques,
etc.). Reject devices which are obsolete, deformed, wear off,
not properly working, etc. destroying them in order to avoid
any future utilisation.
16 – Information about “DUCK”
The “DUCK” is a rope clamp, certified to EN 567:97 and UIAA

126 standards and when inserted onto textile ropes - con-
forming to standards EN 564:06 (accessory ropes) or EN
892:04 (dynamic ropes) or EN 1891:98 (semi-static ropes)
with a ø between 8 and 13 mm, will lock under load in one
direction being free to slide in the opposite direction (direction
of use). 
“DUCK” has been tested and homologated for use on tape
longes “YAKU” and “ARO TUBULAR”. It is very useful has
emergency clamp in progression together, in several rescue
and self-rescue manoeuvres.
This device works perfectly on dry clean textile ropes.
Warning: the locking action can be considerably reduced
(and even nullified) on dirty, oily, muddy or icy ropes as the
device may slides along the rope. This chiefly occurs on ropes
of a diameter less than 10 mm. Warning: do not to use the
“DUCK” directly on wire cables.
Fig. 1 – Terminology and materials used for main parts: (A)
Body, (B) Cam, (C) Mobile side – made of alu alloy, (D)
Cylinder where the rope slides made of steel, (E) Accessory
cord to be inserted in to the cam hole.
16.1 - Positioning
Whit “DUCK” positioning in fig. 2:
a) deblock by lifting and open the side face by rotating it clock-
wise,
b) insert “DUCK” onto the rope – check direction of use
marked on the device,
c) close the mobile side blocking it on the cylinder,
d) insert a connector – preferably parallel (like Oval kl) or sym-
metric (like Napik kl) into the cylinder.
Important: connector shell be fitted whit a gate locking
device.   
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In a safe position, before using “DUCK”, verify that it freely
slides towards the direction use (fig. 3A) and blocks in the
opposite direction (fig. 3B).
To deblock “DUCK” press on the cam (fig. 4A) or pull the
accessory cord (fig. 4B) after unloading.  
16.2 – Progression
Examples of correct progression:
- on slope (fig. 5),
- on a free rope (fig. 6),
- or a free rope in emergency (fig. 7),
- in progression together (fig. 8).
Examples of non correctly and dangerous use (fig. 9)
Warning: never use one only blocking devices when progres-
sive on a free rope!
Warning “DUCK” is not a fall-arrest device:
- always keep “DUCK” above the point where it is hooked to
the harness (fig.10A),   
- never go beyond the belay point with the “DUCK” underneath
the knot! (fig. 10B)
Warning:
- never push up “DUCK” against the knot: it could be very dif-
ficult to release it, if not impossible (fig. 11), 
16.3 – Lifting
“DUCK” can be used to lift loads up to 400 kg in fixed position
(fig. 12) or mobile (fig. 13) using connectors either parallel (like
Ovalone kl) or symmetric (like Napik kl) which dimension
allows the rotation of device.  
16.4 – Length adjustment of longes “YAKU” and “ARO
TUBULAR” 
“DUCK” may be inserted of “YACU” (fig. 14A) or on ARO
TUBULAR (fig. 14B) fixed to the harness, in order to adjust

their length. Warning: do not used “DUCK” on other webbings
for example on simple tape (fig. 15).
- Examples correct use (fig. 16),
- Examples non correct and dangerous use (fig. 17),
Danger: “DUCK” is neither a positioning devices nor a
fall-arrester.    
17 – Pre and post use controls
Check and make sure that “DUCK”: 
- has not suffered any mechanical deformation,
- does not show any signs of cracks or wear, check carefully
the use of parts where the rope slides,
- the mobile side locks on the cylinder,
- the cam, when released, fully closes automatically and cor-
rectly.

Master test: ITALIAN

ES DUCK

Información facilitada por el fabricante relativamente a
los Equipos de Protección Individual de clase III certifica-
do CE conforme a la Directiva 89/686/CEE
1 - La información facilitada por el fabricante (a continuación,
información) debe ser leída y bien entendida por el utilizador
antes de usar el producto. Atención: la información se refiere
a la descripción de las características, de las prestaciones, del
montaje, del desmontaje, del mantenimiento, de la preserva-
ción, de la desinfección, etc. del producto; aun incluyendo
algunas sugerencias de empleo no debe considerarse un
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manual de uso en las situaciones reales (de la misma mane-
ra en que un manual de uso y mantenimiento de un automó-
vil no enseña a conducir y no puede sustituir una autoescue-
la).
Atención: la escalada, sobre roca y hielo, la bajada con doble
cuerda, la vía ferrata, la espeleología, el esquí alpino, el
descenso de torrentes, la exploración, el socorro, el arborismo
y las obras en altura son todas actividades de alto riesgo que
pueden ocasionar accidentes, incluso mortales. Entrénese
con el uso de este producto y compruebe haber entendido
perfectamente su funcionamiento; en caso de duda, no corra
ningún riesgo, sino que pregunte.
Recuerde que:
- este producto debe ser empleado siempre por personas
adiestradas y competentes; de no ser así el utilizador deberá
estar bajo la supervisión de estas personas adiestradas y
competentes que deberán garantizar que esté seguro.
- Ud. es el responsable de conocer este producto y de apren-
der a usarlo, así como de tomar las medidas de seguridad
necesarias.
- Ud. se asume completamente todos los riesgos y las respon-
sabilidades por todo daño, herida o muerte que pueda impli-
car a Ud. mismo o a terceros del uso de los productos KONG
S.p.A., cualquiera que sea. Si no es capaz de asumir todas
estas responsabilidades y estos riesgos, evite utilizar este
material.
2 - Antes y después del uso, lleve a cabo todos los controles
descritos en la información específica de cada producto, Más
concretamente, compruebe que:
- esté en las condiciones ideales y que funcione correcta-
mente,

- sea apto para el uso al que se quiere destinar: sólo se auto-
rizan las técnicas no cruzadas, todo otro empleo está prohibi-
do. ¡Peligro de muerte!
3 - Si tiene la mínima duda sobre las condiciones de seguri-
dad y de eficacia del producto, sustitúyelo inmediatamente.
No utilice nunca el producto después de una caída en el
vacío, dado que rupturas internas o deformaciones no visibles
puede disminuir considerablemente la resistencia del produc-
to. Un uso inadecuado, la deformación mecánica, la caída
accidental del producto desde arriba, el desgaste, la contami-
nación química, la exposición a fuentes de calor (productos
completamente metálicos: -30/+100°C –productos con com-
ponentes en tejido: -30/+50°C), son algunos ejemplos de
otras causas que pueden reducir, limitar o incluso anular la
vida del producto.
4 - Este producto puede utilizarse sólo combinado con equi-
pos de protección individual que cumplen con la Directiva
89/686/CEE y compatiblemente con las relativas instruccio-
nes de uso.
5 - La resistencia de los anclajes naturales y no, en la roca, no
puede garantizarse a priori; por lo tanto es indispensable un
juicio crítico del utilizador para garantizar una protección ade-
cuada.
6 - A los efectos de la seguridad es fundamental:
- hacer una valoración previa de los riesgos y comprobar que
el sistema de seguridad, del que este dispositivo es un com-
ponente, sea fiable y seguro,
Y, además, para los sistemas de parada de la caída, hay que
verificar que:
- el punto de anclaje esté siempre colocado por encima del
utilizador;
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- se utilice un cinturón de seguridad integral;
- el trabajo se efectúe siempre de manera que se reduzcan al
mínimo las potenciales caídas y su altura.
7 - La posición del anclaje es fundamental para la seguridad
de la parada de una caída: evalúe atentamente la altura de la
caída, el alargamiento de la cuerda y el efecto “péndulo” de
manera que se evite todo obstáculo posible (por ejemplo, el
terreno, el rozamiento del material en la roca, etc.).
8 - Su vida depende de su equipamiento (recomendamos que
sea destinado sólo para uso personal) y de su historia (uso,
almacenamiento, controles, etc.). Le recomendamos que los
controles antes y después del uso sean llevados a cabo por
una persona experta. De todas formas, le aconsejamos un
esmerado control con frecuencia mínima de un año por parte
de un técnico competente autorizado por el fabricante. Los
resultados de este control deben registrarse en la “tarjeta de
los controles” del producto. 
9 - Es responsabilidad del utilizador usar correctamente este
producto y guardar la relativa “tarjeta de controles” con los
registros de los resultados de los controles realizados.
10 - Ninguna responsabilidad será reconocida por KONG
S.p.A. en caso de daños, lesiones o muertes provocadas por
un uso inadecuado, artículos modificados o reparados por
personas no autorizadas o utilización de piezas de recambio
no originales.
11 – No hace falta ninguna otra precaución especial para el
transporte; sin embargo, evite el contacto con reagentes quí-
micos u otras sustancias corrosivas y proteja de manera ade-
cuada posibles partes puntiagudas o cortantes. Atención:
¡Nunca deje su equipamiento en coche expuesto al sol!
12 – Atención: los productos deben venderse al público ínte-

gros, en sus envases originales y con la relativa informativa.
Para los productos vendidos en países distintos del primer
destino, es obligación del vendedor verificar y, si necesario,
suministrar la traducción de dicha información.
13 – Mantenimiento y almacenamiento
El mantenimiento de este producto se limita a la limpieza y
lubricación del producto, como descrito a continuación.
13.1 - Limpieza: cuando necesario, enjuague con frecuencia
el producto con agua potable tibia (max. 40°C), eventualmen-
te añadiendo un detergente delicado (jabón neutro). Aclárelo
y déjelo secar de manera natural, lejos de fuentes de calor
directas.
13.2 - Desinfección: sumerja el producto durante una hora
en agua tibia añadiendo desinfectante conteniendo sales de
amonio cuaternarias, luego, aclárelo con agua potable,
séquelo y lubrifíquelo.
13.3 - Lubricación: lubrifique frecuentemente las partes móvi-
les con aceite a base de silicona. Evite el contacto del aceite
con las partes en tejido. Esta operación debe ser realizada
tras la limpieza y el secado completo.
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65, 80339 Mónaco, Alemania de acuerdo con las normas indi-
cadas en el marcado.
Todos los productos KONG se someten a ensayo/control final
pieza por pieza de acuerdo con los procedimientos del siste-
ma de calidad, certificado por la norma UNI EN ISO 9001. La
producción de los Equipos de Protección Individual (EPI) de
clase III está controlada por un organismo notificado n. 0426
- ITALCERT, V.le Sarca 336, 20126 Milano, Italia, de acuerdo
con el articulo 11B de la Directiva 89/686/CEE. 
Atención: pese a todos los esfuerzos, los test de labora-
torio, los ensayos, la información y las normas no siem-
pre consiguen recrear la realidad práctica, por lo cual los
resultados obtenidos en las condiciones de utilización
reales del producto en el medio ambiente natural puede
diferir a veces considerablemente. La mejor información
es la práctica de uso continua bajo la supervisión de
monitores competentes y preparados.
15 – Duración del producto
Atención: lea atentamente el punto 3.
La duración de los dispositivos metálicos teóricamente es ili-
mitada mientras que para los productos en textil y plástico es
de 10 años a partir de la fecha de producción con tal de que:
el almacenamiento se realice según se describe en el aparta-
do 13.4; los controles antes y después del uso así como los
periódicos no evidencien defectos de funcionamiento, defor-
maciones, desgaste, etc.; el mantenimiento se lleve a cabo
según contemplado en el apartado 13 y el producto se haya
usado correctamente sin exceder ¼ de la carga de ruptura.
No usen dispositivos obsoletos (por ejemplo, aquellos cuya
duración haya caducado, estén sin ficha de control con los
registros actualizados, resulten no conformes con las norma-

tivas vigentes, no aptos o no compatibles con las técnicas
actuales, etc.). 
Eliminen los dispositivos obsoletos, deformados, desgasta-
dos, que no funcionan correctamente, etc.. destruyéndolos
para evitar su uso futuro.
16 - Información relativa al bloqueante “DUCK”
El “DUCK” es un bloqueante certificado conformemente a las
normas EN 567:97 y UIAA 126 que, introducido en cuerdas en
tejido conformes a las normas EN 564:06 (cuerdas acceso-
rias) o EN 892:04 (cuerdas dinámicas) o EN 1891:98 (cuerdas
semiestáticas) de ø entre 8 y 13 mm, se bloquea bajo carga
en una dirección, permaneciendo libre de deslizar en la direc-
ción opuesta (dirección de uso).
El “DUCK está ensayado y homologado para usarse en lon-
ges de cinta “YAKU” y “ARO TUBULAR”; además es espe-
cialmente útil como bloqueante de emergencia, en la progre-
sión en conserva y en las maniobras de recuperación y de
auto-rescate.
Este equipo funciona perfectamente en cuerdas en tejido
secas y limpias. Atención: en las cuerdas grasientas, sucias,
con barro o heladas, la acción bloqueante puede reducirse de
manera muy consistente hasta anularse y el equipo puede
deslizarse a lo largo de la cuerda. Atención: este efecto se
produce más en cuerdas con un diámetro inferior a 10 mm. 
Atención: ¡no use el “DUCK” directamente en cables
metálicos!
Fig. 1 – Terminología y materiales principales de las partes:
(A) Cuerpo, (B) Leva dentada, (C) Brida móvil, en aleación de
aluminio, (D) Brújula de deslizamiento de la cuerda en acero,
(E) Cordino accesorio a introducir en el agujero de la leva.
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16.1 – Posicionamiento
Con el “DUCK” posicionado como en la fig. 2:
a) desbloquee la cacha móvil, elevándola y girándola en el
sentido de las agujas del reloj,
b) introduzca el bloqueante en la cuerda verificando la direc-
ción de uso marcada en el mismo,
c) cierre la cacha móvil, bloqueándola en la brújula de desli-
zamiento,
d) introduzca un conector, preferentemente paralelo (ej. Oval
kl) o simétrico (ej. Napik kl), en la brújula de deslizamiento.
Importante: el conector debe estar equiparo con un disposi-
tivo de bloqueo de la leva.
En condiciones de absoluta seguridad, antes de usar el blo-
queante, verifique que deslice en la dirección de uso (fig. 3A)
y que se bloquee en la dirección opuesta (fig. 3B) (hacia
abajo). 
Para desbloquear el “DUCK”, actúe en la leva dentada (fig.
4A) o tire del cordino (fig. 4B) después de haber descargado
el peso.
16.2 – Progresión
Ejemplos de progresión correcta:
- en pendiente (fig. 5),
- en cuerda libre (fig. 6),
- en cuerda libre en emergencia (fig. 7), 
- en conserva (fig. 8). 
Ejemplo de uso incorrecto y peligroso (fig. 9). Atención: ¡no
use nunca un solo bloqueante en la progresión en cuerda
libre!
Atención: el “DUCK” no es un equipo anti-caída: 
- mantenga siempre el bloqueante por encima del punto de
sujeción del arnés (fig.10A),

- ¡no rebase nunca el punto de fraccionamiento con el blo-
queante debajo del nudo! (fig. 10B)
Atención: - no empuje nunca el bloqueante contra el nudo:
puede ser muy difícil desbloquearlo, si no imposible (fig. 11).
16.3 - Elevación
El “DUCK” puede usarse para elevar cargas hasta 400 kg en
posición fija (fig. 12) o móvil (fig. 13) con conectores paralelos
(ej. Ovalone kl) o simétricos (ej. Napik kl) de dimensiones que
permitan la rotación del dispositivo.
16.4 – Ajuste del largo de las longes “YAKU” y “ARO
TUBULAR”
El “DUCK” puede introducirse también en el “YAKU” (fig. 14A)
o en el “ARO TUBULAR” (fig. 14B), enganchadas al arnés y
ajustar su largo. Atención: no introduzca el “DUCK” en otras
cintas, por ejemplo, cintas simples (fig. 15).
Ejemplo de uso correcto (fig. 16).
Ejemplo de uso incorrecto y peligroso (fig 17).
Atención: peligro de muerte: ¡el “DUCK” no es ni un dis-
positivo de posicionamiento y tampoco un dispositivo
anti-caída!
17 – Controles antes y después del uso
Controle y compruebe que el “DUCK”: 
- no haya sufrido deformaciones mecánicas,
- no presente indicios de rajas o desgaste, en particular con-
trole siempre el estado de desgaste en la zona de desliza-
miento de la cuerda y del agujero previsto para enganchar el
conector,
- que la cacha móvil se bloquee en la brújula de deslizamien-
to.
- que la leva dentada, al soltarla, se cierre automática y com-
pletamente.

Texto de referencia: ITALIANO
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FI DUCK

Valmistajan antamaa informaatiota Direktiivin 89/686/ETY
mukaisesti CE-merkityistä III-luokan henkilönsuojaimista
1 – Käyttäjän tulee lukea ja ymmärtää hyvin valmistajan anta-
ma informaatio (jatkossa informaatio) ennen tuotteen käyttöä.
Huomio: informaatio käsittää kuvauksen tuotteen ominai-
suuksista, sen suorituskyvystä, asentamisesta, purkamisesta,
huollosta, säilytyksestä, desinfioinnista jne. Siitä huolimatta,
että informaatio käsittää joitakin suosituksia sen käytöstä,
ohjeita ei tule ymmärtää käyttöoppaana reaalitilanteisiin
(samoin kuin auton käyttö- ja huolto-opas ei opeta ajamaan
autoa eikä korvaa autokoulua.
Huomio: vuorikiileily ja jääkiipeily, kaksoisköydellä laskeutumi-
nen, kiipeily pitkin apuraudoitettua kalliota, luolatutkimus, alp-
pihiihto, vesiputouslasku, erävaellus, pelastustoiminta, puukii-
peily ja korkealla suoritettavat työt ovat kaikki erittäin riskialttii-
ta toimia, jotka voivat aiheuttaa jopa kuolemaan johtavia
onnettomuuksia. Harjoittele tämän tuotteen käyttöä ja varmi-
stu siitä, että olet täysin ymmärtänyt sen toiminnan sekä sen
rajoitukset, jos epäröit, älä riskeeraa, vaan kysy. 
Muista että: 
- tätä tuotetta saavat käyttää ainoastaan sen käytön hyvin
tuntevat ja pätevät henkilöt, muussa tapauksessa
käyttäjän toimintaa on jatkuvasti tarkattava ja häntä on
valvottava sellaisten henkilöiden toimesta, joiten on taat-
tava toiminnan turvallisuus
- olet henkilökohtaisesti vastuussa siitä, että tunnet tämän
tuotteen sekä sen käytön ja siihen liittyvät turvallisuustoimet, 

- yksinomaan sinä otat täyden vastuun kaikista riskeistä ja olet
vastuussa kaikista vahingoista, loukkaantumisista tai kuole-
mantapauksesta, jotka voivat aiheutua sinulle itsellesi tai kol-
mansille osapuolille jokaisen KONG S.p.A.-yhtiön tuotteen
käytöstä, oli sitten kysymys minkä tahansa tyyppisestä tuot-
teesta. Mikäli et ole kykenevä omaksumaan näitä vastuita ja
ottamaan näitä riskejä, älä käytä tätä tuotetta. 
2 - Ennen käyttöä ja käytön jälkeen suoriteta kaikki kunkin
tuotteen erityisinformaatioissa kuvatut tarkastukset ja varmi-
stu erityisesti siitä, että tuote on:
- optimaalisessa kunnossa ja että se toimii moitteettomasti,
- sopiva siihen tarkoitukseen, johon aiot sitä käyttää: ainoa-
staan ne kuvissa näkyvät tekniikat, joita ei ole yliviivattu ovat
sallittuja, kaikki muu käyttö on kiellettyä: hengenvaara!
3 – Mikäli vähänkin epäilet tuotteen turvallisuutta tai sen toi-
mivuutta, vaihda se välittömästi. Älä enää käytä tuotetta sen
jälkeen, kun se on pudonnut korkealta, sillä sisäiset vauriot tai
näkymättömät vääntymät voivat huomattavasti heikentää sen
kestävyyttä. Väärä käyttö, mekaaninen vääntyminen, välineen
satunnainen putoaminen korkealta, kuluminen, kemiallinen
saastuttaminen, lämmölle altistaminen yli normaalien ilmasto-
olosuhteiden (ainoastaan metallituotteille: -30/+100°C – tek-
stiilikomponentteja sisältäville tuotteille: -30/+50°C), ovat muu-
tamia esimerkkejä muista syistä, jotka voivat lyhentää tai
rajoittaa tuotteen elinikää tai jopa pilata sen kokonaan. 
4 – Tätä tuotetta voidaan käyttää yhdessä henkilönsuojainten
kanssa, jotka vastaavat Direktiiviä 89/686/ETY ja ovat yhden-
mukaisia tuotetta koskevien tietojen kanssa.
5 – Luonnollisten ja keinotekoisten ankkurointien kestävyyttä
kalliossa ei voida ilman muuta taata, joten on välttämätöntä,
että käyttäjä ensin arvioi kriittisesti tilanteen riittävän suojan
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3 – Mikäli vähänkin epäilet tuotteen turvallisuutta tai sen toi-
mivuutta, vaihda se välittömästi. Älä enää käytä tuotetta sen
jälkeen, kun se on pudonnut korkealta, sillä sisäiset vauriot tai
näkymättömät vääntymät voivat huomattavasti heikentää sen
kestävyyttä. Väärä käyttö, mekaaninen vääntyminen, välineen
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5 – Luonnollisten ja keinotekoisten ankkurointien kestävyyttä
kalliossa ei voida ilman muuta taata, joten on välttämätöntä,
että käyttäjä ensin arvioi kriittisesti tilanteen riittävän suojan
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takaamiseksi.
6 – Turvallisuuden takaamiseksi on olennaista, että:
- suoritetaan riskien arviointi ja varmistutaan siitä, että koko
turvajärjestelmä, johon tämä laite kuuluu ainoastaan yhtenä
osana, on luotettava ja turvallinen,
lisäksi putoamisenpysäytyslaitteita käytettäessä tulee varmi-
stua siitä, että: 
- ankkurointipiste on aina, mikäli mahdollista, käyttäjän ylä-
puolella,
- käytetään aina täydellistä turvavyötä,
- työ suoritetaan siten, että minimoidaan mahdolliset putoami-
set ja niiden korkeus.
7 – Ankkuroinnin asento on ratkaiseva, jotta putoaminen var-
masti pysäytetään: arvioi tarkkaan putoamiskorkeus, köyden
pidennys ja "heilurivaikutus" kaikkien mahdollisten esteiden
välttämiseksi (esim. maaperä, materiaalin hankautuminen kal-
liota vasten jne.).
8 – Henkesi riippuu varusteidesi jatkuvasta tehokkuudesta (on
ehdottoman suositeltavaa, että varusteet ovat henkilökohtai-
sessa käytössä) ja niiden historiasta (käyttö, varastointi, tarka-
stukset jne.). Suosittelemme ehdottomasti, että esi- ja jälki-
tarkastukset suoritetaan ammattitaitoisen henkilön toimesta.
Suosittelemme suorittamaan perinpohjainen tarkastus
vähintään kerran vuodessa valmistajan valtuuttaman teknikon
toimesta ja tarkastuksen tulokset on rekisteröitävä tuotteen
“tarkastuskorttia” -korttiin. 
9 – Käyttäjä on vastuussa siitä, että tätä tuotetta käytetään
asianmukaisella tavalla ja että säilytetään sitä koskeva “tarka-
stuskorttia”-kortti, johon on rekisteröity suoritettujen tarkastu-
sten tulokset. 
10 - KONG S.p.A. ei ole millään lailla vastuussa vahingoista,

vammoista tai kuolemasta, jotka ovat aiheutuneet: tuotteen
väärästä käytöstä, siihen tehdyistä muunnoksista, valtuutta-
mattomien henkilöiden suorittamista korjauksista tai muiden
kuin alkuperäisten varaosien käytöstä.
11 – Kuljetusta varten ei tarvita erityisiä varotoimia, mutta
tulee välttää kosketusta kemiallisten aineiden tai muiden
syövyttävien aineiden kanssa ja suojata mahdolliset terävät tai
viiltävät osat asianmukaisella tavalla. Huomio: älä milloinkaan
jätä varusteitasi auringossa oleviin autoihin!
12 – Huomio: tuotteet on myytävä yleisölle ehjinä, alkuperäi-
sissä pakkauksissaan ja varustettuina asiaankuuluvalla infor-
maatiolla. Ensimmäisestä määräpaikasta poikkeaviin maihin
myytyjen tuotteiden suhteen jälleenmyyjä on velvollinen tarka-
stamaan ja mahdollisesti toimittamaan kielenkäännöksen näi-
stä tiedoista.
13 – Huolto ja varastointi
Tämä tuote ei vaadi erityisiä huoltotoimenpiteitä, on riittävää
puhdistaa ja voidella se seuraavalla tavalla.
13.1 - Puhdistus: tarvittaessa huuhtele tuote usein juomakel-
poisella haalealla vedellä (max. 40°C), johon mahdollisesti on
lisätty hellävaraista pesuainetta (neutraali saippua). Huuhtele
tuote ja anna sen kuivua luonnollisella tavalla kaukana suori-
sta lämmönlähteistä.
13.2 - Desinfiointi: upota tuote tunniksi haaleaan veteen,
johon on lisätty kvaternaarista ammoniunsuolaa sisältävää
desinfiointiainetta, huuhtele sen jälkeen juomakelpoisella
vedellä, kuivaa ja voitele.
13.3 -
Voitelu: voitele toistuvasti liikkuvat osat silikonipohjaisella

öljyllä. Vältä öljyä joutumasta kosketuksiin tekstiiliosien kans-
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puhdistettu ja täysin kuivunut.
13.4 - Varastointi: aseta puhdistuksen, kuivaamisen ja voitelun
jälkeen irralliset varusteet kuivaan (suhteellinen kosteus 40-
90%), viileään (lämpötila 5-40°C) ja pimeään (vältä U.V.-
säteilyä), kemiallisesti neutraaliin (vältä ehdottomasti suolaisia
tiloja), tilaan kauas terävistä kulmista, lämmönlähteistä,
kosteudesta, syövyttävistä aineista tai muista mahdollisista
vahingoittavista olosuhteista. Älä varastoi niitä märkinä:
14 – Testaus ja sertifiointi
Tälle tuotteelle on myönnetty laatutodistus ilmoitetulta laitok-
selta nro 0123 - TUV Product Service GMBH, Ridlerstraße 65,
80339 Munchen, Germany, tuotteeseen merkittyjen määräy-
sten mukaisesti.
Kaikki KONG tuotteet on testattu/tarkastettu kappale kappa-
leelta UNI EN ISO 9001 standardia noudattavan sertifioidun
laatujärjestelmän menetelmien mukaisesti. Luokan III
henkilönsuojainten tuotantoa valvotaan Direktiivin 89/686/ETY
artiklan 11B mukaisesti ilmoitetun laitoksen toimesta nro 0426
- ITALCERT, V.le Sarca 336, 20126 Milano, Italia.
Huomio: laboratoriotesteistä, testauksista, informaatiosta ja
määräyksistä huolimatta ei ole aina mahdollista luoda täysin
todellisuutta vastaavia käytäntöjä, joten tulokset, jotka saa-
daan tuotteen todellisissa käyttöolosuhteissa luonnonllisessa
ympäristössä, voivat jopa huomattavasti erota näistä. Parhaat
ohjeet saadaan käyttämällä tuotetta jatkuvasti ammattitaitoi-
sten ja pätevien ohjaajien valvonnassa.
15 – Tuotteen käyttöikä
Huom: lue tarkkaan kohta 3.
Metallisten laitteiden käyttöikä on periaatteessa ikuinen, kun
taas tekstiili- ja muovituotteiden käyttöikä on 10 vuotta valmi-
stuspäivästä sillä ehdolla, että: Varastointi suoritetaan kohdas-

sa 13.4 kuvatulla tavalla, käyttöä ennen ja sen jälkeen suori-
tetuista sekä säännöllisistä tarkistuksista ei ilmene toimin-
tahäiriöitä,  vääntymiä, kulumista, jne, huolto suoritetaan koh-
dassa 13 kuvatulla tavalla ja tuotetta käytetään oikein ¼ mur-
tokuormitusta ylittämättä 
Älä käytä vanhentuneita laitteita (esim. sellaisia laitteita, joiden
oletettu käyttöikä on ylitetty, joita ei ole varustettu päivitetyllä
tarkastusraportilla, jotka eivät vastaa voimassaolevia
määräyksiä tai jotka eivät sovellu uusiin tekniikkoihin, jne). 
Poista vanhentuneet, vääntyneet, kuluneet ja huonosti toimi-
vat laitteet käytöstä ja hävitä ne, jotta niitä ei voida ottaa
käyttöön uudelleen.
16 - “DUCK” köysitarrainta koskevaa tietoa
”DUCK” on standardien EN 567:97 ja UIAA 126 mukainen ser-
tifioitu köysitarrain, joka yhdistettynä standardin EN 564:06
(lisäköydet) tai EN 892:04 (dynaamiset köydet) tai EN
1891:98 (puolistaattiset köydet) mukaisiin tekstiiliköysiin, ø 8
ja 13 mm:n välillä lukkiutuu, kun siihen kohdistuu kuormitus
yhteen suuntaan ja liukuu vapaasti vastakkaiseen suuntaan
(käyttösuunta).
”DUCK” on testattu ja hyväksytty käytettäväksi “YAKU” ja
“ARO TUBULAR” jatkojen kanssa ja lisäksi se sopii erityisen
hyvin käytettäväksi hätäköysitarraimena köysistöissä, pelas-
tus- sekä itsepelastustoimenpiteissä.
Tämä laite toimii moitteettomasti kuivissa ja puhtaissa tekstii-
liköysissä. Huom: Likaisten, rasvaisten, mutaisten tai jääty-
neiden köysien kanssa lukituskyky voi heikentyä siinä määrin,
ettei laite toimi kunnolla ja se voi luistaa köyttä pitkin. Huom:
Tämä tilanne esiintyy enimmäkseen toimittaessa köysillä, joi-
den halkaisija on alle 10 mm.
Huom: Älä käytä ”DUCK”ia suoraan metalliköysissä!
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Kuva 1 – Terminologia ja osien pääasialliset käyttömateriaalit:
(A) Runko-osa,  (B) Hammastettu nokka, (C) Liikkuva laippa –
alumiinimetalliseosta, (D) teräsköyden liukuholkki, (E) Nokan
reikään asetettava lisäköysi. 
16,1 – Paikalleen asettaminen
Aseta ”DUCK” kuvan 2 osoittamalla tavalla:
a) Vapauta nostamalla sitä ja avaa liikkuva sivulevy kääntä-
mällä sitä myötäpäivään,
b) Aseta laite köyteen ja tarkista laitteeseen merkitty käyttö-
suunta
c) Sulje liikkuva sivulevy lukitsemalla se liukuholkkiin,
d) Aseta sulkurengas, mieluiten rinnakkainen (esim Oval kl) tai
symmetrinen (esim. Napik kl) liukuholkkiin. Tärkeätä:
Sulkurenkaan tulee olla varustettu vivun lukituslaitteella.
Täysin turvallisissa olosuhteissa, ennen köysitarraimen käyt-
töä, tarkasta että se liukuu käyttösuuntaan ja että se lukkiutuu
vastakkaiseen suuntaan (kuva 3B). 
Vapauta ”DUCK” käyttämällä hammastettua nokkaa (kuva 4A)
tai vetämällä köyttä (kuva 4B), kun olet poistanut painon.
16.2 – Eteneminen
Esimerkkejä oikeasta etenemisestä:
- rinteessä (kuva 5),
- vapaalla köydellä (kuva 6),
- vapaalla köydellä hätätilanteessa (kuva 7),
- köysistössä (kuva 8).
Esimerkki väärästä ja vaarallisesta käytöstä (kuva 9). Huom:
Älä milloinkaan käytä vain yhtä köysitarrainta, kun etenet
vapaalla köydellä!
Huomio, ”DUCK” ei ole putoamisenestolaite:
- pidä köysitarrain aina turvavaljaiden kiinnityskohdan yläpuo-
lella (kuva 10A),

- älä koskaan mene jakokohdan yli köysitarraimen ollessa sol-
mun alla! (kuva 10B). 
Huom: älä koskaan työnnä köysitarrainta solmua vasten: sen
vapauttaminen voi olla hyvin vaikeaa, jopa mahdotonta (kuva
11).
16.3 - Nosto 
”DUCK”ia voidaan käyttää korkeintaan 400 kg kuormien nos-
tamiseen kiinteässä (kuva 12) tai liikkuvassa (kuva 12) asen-
nossa rinnakkaisilla (esim. Ovalone kl) tai symmetrisillä (esim.
Napik kl) sulkurenkailla, jotka ovat mitoitukseltaan sellaisia,
että ne sallivat laitteen pyörinnän.
16.4 – “YAKU” ja “ARO TUBULAR” jatkojen pituuden
säätö
“DUCK” voidaan asentaa myös “YAKUUN” (fig. 14A) tai ”ARO
TUBULARIIN” (fig. 14B), jotka on kiinnitetty valjaisiin niiden
pituuden säätämistä varten. Huom: älä aseta ”DUCKIA” mui-
hin nauhalenkkeihin, esim. yksinkertaisiin nauhalenkkeihin
(kuva 15).
Esimerkki oikeasta käytöstä (kuva 16).
Esimerkki väärästä ja vaarallisesta käytöstä (kuva 17).
Huomio hengenvaara: ”DUCK” ei ole paikalliseen asetta-
mislaite eikä putoamisenestolaite!
17 – Tarkistukset käyttöä ennen ja sen jälkeen
Tarkista ja varmista, että ”DUCK”:
- ei ole mekaanisesti vääntynyt,
- ettei siinä ole murtumisen tai kulumisen merkkejä, tarkista
aina erityisesti kulumistila köyden liukumisalueella kohdalla, 
- että liikkuva sivulevy lukkiutuu liukuholkkiin,
- että hammastettu nokka vapautettuna sulkeutuu uudelleen
automaattisesti ja täydellisesti.
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Älä milloinkaan käytä vain yhtä köysitarrainta, kun etenet
vapaalla köydellä!
Huomio, ”DUCK” ei ole putoamisenestolaite:
- pidä köysitarrain aina turvavaljaiden kiinnityskohdan yläpuo-
lella (kuva 10A),

- älä koskaan mene jakokohdan yli köysitarraimen ollessa sol-
mun alla! (kuva 10B). 
Huom: älä koskaan työnnä köysitarrainta solmua vasten: sen
vapauttaminen voi olla hyvin vaikeaa, jopa mahdotonta (kuva
11).
16.3 - Nosto 
”DUCK”ia voidaan käyttää korkeintaan 400 kg kuormien nos-
tamiseen kiinteässä (kuva 12) tai liikkuvassa (kuva 12) asen-
nossa rinnakkaisilla (esim. Ovalone kl) tai symmetrisillä (esim.
Napik kl) sulkurenkailla, jotka ovat mitoitukseltaan sellaisia,
että ne sallivat laitteen pyörinnän.
16.4 – “YAKU” ja “ARO TUBULAR” jatkojen pituuden
säätö
“DUCK” voidaan asentaa myös “YAKUUN” (fig. 14A) tai ”ARO
TUBULARIIN” (fig. 14B), jotka on kiinnitetty valjaisiin niiden
pituuden säätämistä varten. Huom: älä aseta ”DUCKIA” mui-
hin nauhalenkkeihin, esim. yksinkertaisiin nauhalenkkeihin
(kuva 15).
Esimerkki oikeasta käytöstä (kuva 16).
Esimerkki väärästä ja vaarallisesta käytöstä (kuva 17).
Huomio hengenvaara: ”DUCK” ei ole paikalliseen asetta-
mislaite eikä putoamisenestolaite!
17 – Tarkistukset käyttöä ennen ja sen jälkeen
Tarkista ja varmista, että ”DUCK”:
- ei ole mekaanisesti vääntynyt,
- ettei siinä ole murtumisen tai kulumisen merkkejä, tarkista
aina erityisesti kulumistila köyden liukumisalueella kohdalla, 
- että liikkuva sivulevy lukkiutuu liukuholkkiin,
- että hammastettu nokka vapautettuna sulkeutuu uudelleen
automaattisesti ja täydellisesti.

Viiteteksti: ITALIA
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FR DUCK

Informations fournies par le fabriquant concernant les
Équipements de Protection Individuelle de la classe III,
certifiés CE, conformes à la Directive 89/686/CEE
1 - Les informations fournies par le fabriquant (ci-après
dénommées informations) doivent être lues et bien comprises
avant l’emploi des articles. Attention : les informations con-
cernent la description des caractéristiques, des performances,
de l’assemblage, du démontage, de l’entretien, de la conser-
vation, de la désinfection etc. des articles. Même lorsqu’elles
contiennent quelques conseils sur leur emploi, elles ne doi-
vent pas être considérées en tant que mode d’emploi dans
des situations réelles (de même qu’une brochure sur l’emploi
et l’entretien d’une voiture ne vous apprend pas à la conduire
et ne peut se substituer à une auto-école).
Attention : la varappe sur roche et glace, la descente en rap-
pel, la "via ferrata", la spéléologie, le ski alpinisme, le canyo-
nisme, l’exploration, le secours, la grimpe d’arbres et les tra-
vaux en hauteur sont toutes des disciplines comprenant les
plus hauts risques, pouvant entraîner des accidents graves,
voire mortels. Entraînez-vous donc longuement à l'emploi de
ces articles et assurez-vous que vous ayez bien compris leur
fonctionnement et leurs limites. En cas de doute, ne courrez
pas de risques, documentez-vous.
Rappelez-vous que :
- cet article doit être employé seulement par des personnes
entraînées et compétentes, en cas contraire l'utilisateur doit

être constamment maintenu sous la supervision directe de
ces personnes, qui doivent en garantir la mise en sécurité, 
- vous êtes personnellement responsables de bien connaître
cet article et d’en apprendre l’emploi et les mesures de sécu-
rité, 
- vous êtes les seuls à devoir vous assumer entièrement tous
les risques et les responsabilités de chaque dommage, bles-
sure ou décès survenant à vous-mêmes ou à des tiers, suite
à l’emploi de la gamme des instruments KONG S.p.A., de
n’importe quelle nature qu’ils soient. Au cas où vous ne seriez
pas en mesure d’assumer ces responsabilités et de prendre
ces risques, abstenez-vous d’employer ce matériel.
2 - Avant et après l’emploi, exécutez tous les contrôles décrits
dans les informations spécifiques de chaque article et en par-
ticulier assurez-vous que l'instrument soit :
- en conditions optimales et qu'il fonctionne correctement, 
- idoine à l'emploi que vous voulez en faire : seules les tech-
niques illustrées, sans être barrées, sont
autorisées, tout autre emploi est interdit : danger de mort!
3 - Si vous avez le moindre doute sur les conditions de sécu-
rité et d’efficacité de l'instrument, remplacez-le immédiate-
ment. N’utilisez jamais l'article après une chute dans le vide,
car des ruptures internes ou des déformations, non visibles à
l’œil nu, peuvent en diminuer considérablement la résistance.
Un usage incorrect, une déformation mécanique, une chute
accidentelle de l’outil depuis le haut, l’usure, une contamina-
tion chimique, l’exposition à la chaleur, hors des conditions cli-
matiques normales (pour les articles entièrement en métal : -
30/+100°C - pour les articles ayant des composants textiles :
-30/+50°C) sont quelques exemples de causes ultérieures
pouvant réduire, limiter et même annuler la durée de vie de
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l'instrument.
4 - Cet instrument peut être employé en combinaison avec
des équipements de protection individuelle répondant à la
Directive 89/686/CEE, en conformité aux modes d'emploi cor-
respondants.
5 - La résistance des ancrages dans le rocher, naturels et non,
ne peut être garantie à priori; une estimation critique préala-
ble, de la part de l’utilisateur, est donc indispensable, afin de
garantir une protection adéquate.
6 - Aux fins de la sécurité il est essentiel de :
- faire une évaluation des risques et s'assurer que le système
de sécurité, dont ce dispositif est seulement un composant,
soit fiable et sûr, 
en outre, pour les systèmes d'arrêt de chute, vérifier que : 
- le point d'ancrage soit toujours placé, lorsque possible, au-
dessus de l'utilisateur,
- l'on emploie une ceinture de sécurité complète,
- le travail soit exécuté de façon à minimiser les chutes poten-
tielles ainsi que leurs hauteurs.
7 - La position de l’ancrage est primordiale pour la sécurité de
l’arrêt de chute : évaluez avec attention la hauteur de la chute,
l’allongement de la corde et l’effet "oscillatoire" de façon à évi-
ter tout obstacle possible (par exemple : le terrain, le frotte-
ment du matériel sur le rocher, etc.).
8-Votre vie dépend de l'efficacité permanente de votre équi-
pement (il est vivement recommandé que l'équipement soit
pour un emploi personnel) et donc de son état (usure, stocka-
ge, contrôles etc.). Nous recommandons vivement que les
contrôles avant et après l’emploi soient exécutés par une per-
sonne compétente. En tous cas, au minimum chaque année,
nous recommandons un contrôle soigneux fait par un techni-

cien qualifié autorisé par le fabricant, dont les résultats doivent
être enregistrés sur la “fiche des contrôles” de l’instrument.
9 - C’est une responsabilité de l'utilisateur que d’employer cor-
rectement cet instrument et de conserver la “fiche des contrô-
les” correspondante avec l'enregistrement des contrôles exé-
cutés.
10 - Aucune responsabilité ne sera reconnue par KONG
S.p.A. pour dommages, lésions ou décès causés par : un
usage impropre, des modifications aux articles, des répara-
tions exécutées par des personnes non autorisées, ou par un
emploi de pièces de rechange non originales. 
11 - Aucune précaution particulière n’est nécessaire en ce qui
concerne le transport, évitez toutefois le contact avec des
agents chimiques ou d'autres substances corrosives et proté-
gez convenablement les éventuelles parties pointues ou cou-
pantes. 
Attention : ne jamais laisser votre équipement dans des voi-
tures exposées au soleil!
12 - Attention : les articles doivent être vendus au public,
intègres, dans leurs confections originales avec les informa-
tions correspondantes. À l’égard des produits vendus dans
des pays différents de leur première destination, le revendeur
est contraint à vérifier et fournir éventuellement la traduction
de ces informations.
13 - Entretien et stockage
L'entretien de cet article est limité au nettoyage et à la lubrifi-
cation de l'instrument, comme expliqué par la suite.
13.1 - Nettoyage : lorsque nécessaire, laver fréquemment le
produit à l’eau potable tiède (max. 40°C), en ajoutant éven-
tuellement un détergent délicat (savon neutre). Rincer et
sécher à l’air, de façon naturelle, loin de toute source de cha-
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leur directe.
13.2 - Désinfection : tremper le produit pendant une heure
dans de l’eau tiède en ajoutant un désinfectant à base de sels
ammoniacaux quaternaires, le rincer ensuite à l’eau potable,
essuyer et lubrifier.
13.3 - Lubrification : lubrifier fréquemment les parties mobiles
avec de l’huile à base de silicone. Évitez le contact de l’huile
avec les parties textiles. Cette opération doit être exécutée
après le nettoyage et le séchage complet.
13.4 - Stockage : après le nettoyage, le séchage et la lubrifi-
cation, déposer les articles, un par un, dans un lieu sec (humi-
dité relative 40-90%), frais (température 5-40°C) et sombre
(éviter les radiations U.V.), chimiquement neutre (il faut abso-
lument éviter les environnements salins), éloigné des arêtes
vives, des sources de chaleur, de l’humidité, des substances
corrosives ou d’autres possibles conditions préjudiciables. Ne
jamais les stocker lorsqu'ils sont mouillés!
14 - Essais de réception et certification
Cet instrument est certifié par l'organisme notifié n. 0123 -
TUV Product Service GMBH, Ridlerstraße 65, 80339
Munchen, Allemagne, conformément aux normes rapportées
sur l’article.
Tous les produits KONG sont réceptionnés/vérifiés pièce par
pièce conformément aux procédures du Système Qualité
selon la norme UNI EN ISO 9001. La surveillance de la pro-
duction des équipements de protection individuelle de la clas-
se III, conformément à l'article 11B de la Directive
89/686/EEC, est exécutée par l'organisme notifié n. 0426 -
ITALCERT, v.le Sarca 336, 20126 Milano, Italie.
Attention : les essais de laboratoire, les essais de réception,
les informations et les normes ne peuvent pas toujours repro-

duire la pratique, c'est pourquoi les résultats obtenus dans les
réelles conditions d'emploi de l’instrument, dans un environ-
nement naturel, peuvent différer et parfois même de façon
considérable. Les meilleures instructions sont donc la prati-
que d’un emploi continu, sous la supervision d'instructeurs
compétents et préparés.
15 – Durée de vie du produit
Attention : lire attentivement le point 3. 
La durée de vie des produits en métal est théoriquement illi-
mitée, tandis que pour les produits en tissu et en plastique elle
est de 10 ans à partir de la date de production, à condition que
le stockage soit exécuté comme décrit au point 13.4 et pour-
vu que les contrôles pré-emploi, post-emploi et périodiques
n’identifient : défauts de fonctionnement, déformations, usure,
etc., que l’entretien soit exécuté conformément aux descrip-
tions du point 13 et que le produit soit employé correctement,
n’excédant jamais ¼ de la charge de rupture.
Ne jamais utiliser des articles obsolètes (dont, par exemple, la
date de durée est échue, dépourvus de la fiche de contrôle
avec les enregistrements mis à jour, non conformes aux régle-
mentations en vigueur, non appropriés ou non compatibles
aux techniques actuelles, etc.).
Éliminer les articles obsolètes, déformés, usés, ne fonction-
nant pas correctement, etc., en les détruisant afin d’éviter
toute utilisations future.
16 - Informations relatives aux bloqueurs “DUCK”
“DUCK” est un bloqueur certifié conformément aux normes
EN 567:97 et UIAA 126 lequel, lorsque inséré sur des cordes
textiles conformes aux normes EN 564:06 (cordes acces-
soires) ou EN 892:04 (cordes dynamiques) ou EN 1891:98
(cordes semi-statiques) d’un diamètres compris entre 8 et 13
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mm, se bloque sous une charge, dans l’une des directions,
tout en restant libre de glisser dans la direction opposée
(direction d’emploi). 
“DUCK” est aussi testé et homologué pour un emploi sur des
longes en tissu “YAKU” et “ARO TUBULAR”, il est aussi parti-
culièrement utile en tant que bloqueur d’urgence, dans la pro-
gression, dans les manœuvres de récupération et de secours.
Ce dispositif fonctionne parfaitement sur cordes textiles
sèches et propres. Attention : sur des cordes sales, tachées
de graisse, de boue ou gelées, l’action bloquante peut se
réduire sensiblement jusqu’à s’annuler et l’outil peut déraper
le long de la corde. Attention : cette situation se vérifie sur-
tout sur des cordes ayant un diamètre inférieur aux 10 mm. 
Attention : ne jamais utiliser le “DUCK” directement sur
des câbles en métal!
Fig. 1–Terminologie et matériaux principaux des parties : (A)
Corps, B) Came dentée, (C) Bride mobile – en alliage d’alu-
minium, (D) Douille de glissage de la corde en acier, (E)
Cordelette accessoire à insérer dans le trou de la came.
16.1 – Positionnement
Lorsque le “DUCK” est placé comme dans la fig. 2 : 
a) débloquer en la soulevant et ouvrir la flasque mobile en la
faisant tourner dans le sens des aiguilles d’une montre,
b) insérer le dispositif sur la corde en en vérifiant la direction
d’emploi marquée sur l’outil même, 
c) fermer la flasque mobile en la bloquant sur la douille de
glissage,
d) insérer un connecteur, préférablement parallèle (par. ex. le
Oval kl) ou symétrique (par ex. le Napik kl), dans la douille de
glissage. Important : le connecteur doit être doté d’un dispo-
sitif de blocage du doigt.

En conditions de sécurité absolue, avant d’employer le blo-
queur, vérifier à ce qu’il glisse dans la direction d’emploi (fig.
3A) et qu’il se bloque dans la direction opposée (fig. 3B).
Pour débloquer le “DUCK” agir sur la came dentée (fig. 4A) ou
tirer la cordelette (fig. 4B) après avoir déchargé le poids.
16.2 – Progression
Exemples de progression correcte :
- sur une pente (fig. 5),
- sur corde libre (fig. 6),
- sur corde libre en conditions d’urgence (fig. 7), 
- en progression tout ensemble (fig. 8). 
Exemple d’un emploi incorrect et dangereux (fig. 9). Attention
: ne jamais utiliser un seul bloqueur dans la progression sur
corde libre!
Attention le “DUCK” n’est pas un dispositif antichute :
- maintenir toujours le bloqueur au-dessus du point d’accro-
chage du baudrier (fig.10A),
- ne jamais dépasser le point de fractionnement lorsque le blo-
queur est sous le nœud (fig. 10B).
Attention : ne jamais pousser le bloqueur contre le nœud : le
déblocage pourrait résulter très laborieux et même impossible
(fig. 11).
16.3 - Levage
Le “DUCK” peut être employé pour soulever des charges jus-
qu’à 400 kg en position fixe (fig. 12) ou mobile (fig. 13) avec
des connecteurs parallèles (par ex. le Ovalone kl) ou symé-
triques (par ex. le Napik kl) ayant des dimensions telles à per-
mettre la rotation du dispositif.
16.4 – Réglage de la longueur des longes “YAKU” et
“ARO TUBULAR” 
Le “DUCK” peut être inséré aussi sur la “YAKU” (fig. 14A) ou

mm, se bloque sous une charge, dans l’une des directions,
tout en restant libre de glisser dans la direction opposée
(direction d’emploi). 
“DUCK” est aussi testé et homologué pour un emploi sur des
longes en tissu “YAKU” et “ARO TUBULAR”, il est aussi parti-
culièrement utile en tant que bloqueur d’urgence, dans la pro-
gression, dans les manœuvres de récupération et de secours.
Ce dispositif fonctionne parfaitement sur cordes textiles
sèches et propres. Attention : sur des cordes sales, tachées
de graisse, de boue ou gelées, l’action bloquante peut se
réduire sensiblement jusqu’à s’annuler et l’outil peut déraper
le long de la corde. Attention : cette situation se vérifie sur-
tout sur des cordes ayant un diamètre inférieur aux 10 mm. 
Attention : ne jamais utiliser le “DUCK” directement sur
des câbles en métal!
Fig. 1–Terminologie et matériaux principaux des parties : (A)
Corps, B) Came dentée, (C) Bride mobile – en alliage d’alu-
minium, (D) Douille de glissage de la corde en acier, (E)
Cordelette accessoire à insérer dans le trou de la came.
16.1 – Positionnement
Lorsque le “DUCK” est placé comme dans la fig. 2 : 
a) débloquer en la soulevant et ouvrir la flasque mobile en la
faisant tourner dans le sens des aiguilles d’une montre,
b) insérer le dispositif sur la corde en en vérifiant la direction
d’emploi marquée sur l’outil même, 
c) fermer la flasque mobile en la bloquant sur la douille de
glissage,
d) insérer un connecteur, préférablement parallèle (par. ex. le
Oval kl) ou symétrique (par ex. le Napik kl), dans la douille de
glissage. Important : le connecteur doit être doté d’un dispo-
sitif de blocage du doigt.

En conditions de sécurité absolue, avant d’employer le blo-
queur, vérifier à ce qu’il glisse dans la direction d’emploi (fig.
3A) et qu’il se bloque dans la direction opposée (fig. 3B).
Pour débloquer le “DUCK” agir sur la came dentée (fig. 4A) ou
tirer la cordelette (fig. 4B) après avoir déchargé le poids.
16.2 – Progression
Exemples de progression correcte :
- sur une pente (fig. 5),
- sur corde libre (fig. 6),
- sur corde libre en conditions d’urgence (fig. 7), 
- en progression tout ensemble (fig. 8). 
Exemple d’un emploi incorrect et dangereux (fig. 9). Attention
: ne jamais utiliser un seul bloqueur dans la progression sur
corde libre!
Attention le “DUCK” n’est pas un dispositif antichute :
- maintenir toujours le bloqueur au-dessus du point d’accro-
chage du baudrier (fig.10A),
- ne jamais dépasser le point de fractionnement lorsque le blo-
queur est sous le nœud (fig. 10B).
Attention : ne jamais pousser le bloqueur contre le nœud : le
déblocage pourrait résulter très laborieux et même impossible
(fig. 11).
16.3 - Levage
Le “DUCK” peut être employé pour soulever des charges jus-
qu’à 400 kg en position fixe (fig. 12) ou mobile (fig. 13) avec
des connecteurs parallèles (par ex. le Ovalone kl) ou symé-
triques (par ex. le Napik kl) ayant des dimensions telles à per-
mettre la rotation du dispositif.
16.4 – Réglage de la longueur des longes “YAKU” et
“ARO TUBULAR” 
Le “DUCK” peut être inséré aussi sur la “YAKU” (fig. 14A) ou
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sur la ”ARO TUBULAR” (fig. 14B), accrochées au baudrier,
pour en régler la longueur. Attention : ne jamais insérer le
“DUCK” sur d’autres sangles, par exemple des sangles
simples (fig. 15).
Exemple d’un emploi correct (fig. 16).
Exemple d’un emploi incorrect et dangereux (fig. 17).
Attention danger de mort : le “DUCK” n’est pas un dispo-
sitif de positionnement, ni un dispositif antichute!
17 - Contrôles avant et après l’emploi
Contrôlez et assurez-vous que le “DUCK” : 
- n’ait pas subi des déformations mécaniques,
- ne présente aucun signe de fissure ou d’usure, surtout main-

tenir toujours sous contrôle l’état de l’usure de la zone de
glissage de la corde,

- la flasque mobile se bloque sur la douille de glissage,
- la came dentée, lorsque relâchée, se referme automatique-
ment et entièrement.

Teste de référence: ITALIENNE

IT DUCK

Informazioni fornite dal fabbricante relative ai Dispositivi
di Protezione Individuale di classe III certificati CE in
accordo alla Direttiva 89/686/CEE
1 - Le informazioni fornite dal fabbricante (di seguito informa-
zioni) devono essere lette e ben comprese dall'utilizzatore

prima dell'impiego del prodotto. Attenzione: le informazioni
riguardano la descrizione delle caratteristiche, delle prestazio-
ni, del montaggio, dello smontaggio, della manutenzione, della
conservazione, della disinfezione, ecc. del prodotto, anche se
contengono alcuni suggerimenti di impiego non devono esse-
re considerate un manuale d’uso nelle situazioni reali (cosi
come un libretto d’uso e manutenzione di un’autovettura non
insegna a guidare e non si sostituisce ad una scuola guida).
Attenzione: l'arrampicata su roccia e ghiaccio, la discesa in
corda doppia, la via ferrata, la speleologia, lo sci-alpinismo, il
torrentismo, l'esplorazione, il soccorso, l’arborismo e i lavori in
altezza sono tutte attività ad alto rischio che possono compor-
tare incidenti anche mortali. Imparate l'uso di questo prodotto
ed accertatevi di avere pienamente compreso il suo funziona-
mento e i suoi limiti, in caso di dubbio non rischiate ma
domandate.
Ricordate che: 
- questo prodotto deve essere utilizzato solo da persone pre-
parate e competenti altrimenti l’utilizzatore deve essere
costantemente monitorato e tenuto sotto la supervisione di
tali persone, che ne devono garantire la messa in sicurezza
- voi siete personalmente responsabili di conoscere questo
prodotto e di impararne l'uso e le misure di sicurezza, 
- unicamente voi vi assumete completamente tutti i rischi e le
responsabilità per ogni danno, ferita o morte che possa deri-
vare a voi stessi o a terzi dall'uso di ogni prodotto della KONG
S.p.A., di qualunque tipo si tratti. Se non siete in grado di assu-
mervi queste responsabilità e di prendervi questi rischi, evita-
te l'uso di questo prodotto. 
2 - Prima e dopo l’uso effettuate tutti i controlli descritti nelle
informazioni specifiche di ogni prodotto ed in particolare assi-

sur la ”ARO TUBULAR” (fig. 14B), accrochées au baudrier,
pour en régler la longueur. Attention : ne jamais insérer le
“DUCK” sur d’autres sangles, par exemple des sangles
simples (fig. 15).
Exemple d’un emploi correct (fig. 16).
Exemple d’un emploi incorrect et dangereux (fig. 17).
Attention danger de mort : le “DUCK” n’est pas un dispo-
sitif de positionnement, ni un dispositif antichute!
17 - Contrôles avant et après l’emploi
Contrôlez et assurez-vous que le “DUCK” : 
- n’ait pas subi des déformations mécaniques,
- ne présente aucun signe de fissure ou d’usure, surtout main-

tenir toujours sous contrôle l’état de l’usure de la zone de
glissage de la corde,

- la flasque mobile se bloque sur la douille de glissage,
- la came dentée, lorsque relâchée, se referme automatique-
ment et entièrement.

Teste de référence: ITALIENNE

IT DUCK

Informazioni fornite dal fabbricante relative ai Dispositivi
di Protezione Individuale di classe III certificati CE in
accordo alla Direttiva 89/686/CEE
1 - Le informazioni fornite dal fabbricante (di seguito informa-
zioni) devono essere lette e ben comprese dall'utilizzatore

prima dell'impiego del prodotto. Attenzione: le informazioni
riguardano la descrizione delle caratteristiche, delle prestazio-
ni, del montaggio, dello smontaggio, della manutenzione, della
conservazione, della disinfezione, ecc. del prodotto, anche se
contengono alcuni suggerimenti di impiego non devono esse-
re considerate un manuale d’uso nelle situazioni reali (cosi
come un libretto d’uso e manutenzione di un’autovettura non
insegna a guidare e non si sostituisce ad una scuola guida).
Attenzione: l'arrampicata su roccia e ghiaccio, la discesa in
corda doppia, la via ferrata, la speleologia, lo sci-alpinismo, il
torrentismo, l'esplorazione, il soccorso, l’arborismo e i lavori in
altezza sono tutte attività ad alto rischio che possono compor-
tare incidenti anche mortali. Imparate l'uso di questo prodotto
ed accertatevi di avere pienamente compreso il suo funziona-
mento e i suoi limiti, in caso di dubbio non rischiate ma
domandate.
Ricordate che: 
- questo prodotto deve essere utilizzato solo da persone pre-
parate e competenti altrimenti l’utilizzatore deve essere
costantemente monitorato e tenuto sotto la supervisione di
tali persone, che ne devono garantire la messa in sicurezza
- voi siete personalmente responsabili di conoscere questo
prodotto e di impararne l'uso e le misure di sicurezza, 
- unicamente voi vi assumete completamente tutti i rischi e le
responsabilità per ogni danno, ferita o morte che possa deri-
vare a voi stessi o a terzi dall'uso di ogni prodotto della KONG
S.p.A., di qualunque tipo si tratti. Se non siete in grado di assu-
mervi queste responsabilità e di prendervi questi rischi, evita-
te l'uso di questo prodotto. 
2 - Prima e dopo l’uso effettuate tutti i controlli descritti nelle
informazioni specifiche di ogni prodotto ed in particolare assi-
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curatevi che il prodotto sia:
- in condizioni ottimali e che funzioni correttamente,
- idoneo all’utilizzo che intendete farne: sono consentite solo
le tecniche raffigurate senza sbarratura, ogni altro utilizzo
deve essere vietato: pericolo di morte!
3 - Se avete il minimo dubbio sulle condizioni di sicurezza e di
efficienza del prodotto, rimpiazzatelo immediatamente. Non
usate più il prodotto dopo una caduta nel vuoto, in quanto rot-
ture interne o deformazioni non visibili ne possono diminuire
notevolmente la resistenza. L'uso scorretto, la deformazione
meccanica, la caduta accidentale dell'attrezzo dall'alto, l'usu-
ra, la contaminazione chimica, l'esposizione al calore al di
fuori delle normali condizioni climatiche (prodotti solo metalli-
ci: -30/+100°C - prodotti con componenti tessili: -30/+50°C),
sono alcuni esempi di altre cause che possono ridurre, limita-
re e perfino annullare la vita del prodotto. 
4 - Questo prodotto può essere usato in abbinamento a dispo-
sitivi di protezione individuale conformi alla Direttiva
89/686/CEE e compatibilmente con le relative informazioni.
5 - La resistenza degli ancoraggi naturali e non, nella roccia,
non può essere garantita a priori per cui è indispensabile il
preventivo giudizio critico dell’utilizzatore per garantire un’a-
deguata protezione.
6 - Ai fini della sicurezza è essenziale:
- far la valutazione dei rischi ed accertarsi che l’intero sistema
di sicurezza, di cui questo dispositivo è solo un componente,
sia affidabile e sicuro,
inoltre, per i sistemi di arresto di caduta, verificare che: 
- il punto di ancoraggio sia posizionato, se possibile, sopra l’u-
tilizzatore,
- si utilizzi una cintura di sicurezza completa,

- il lavoro sia eseguito in modo di minimizzare le potenziali
cadute e la loro altezza.    
7 - La posizione dell’ancoraggio è fondamentale per la sicu-
rezza dell’arresto della caduta: valutate attentamente l’altezza
della caduta, l’allungamento della corda e l'effetto "pendolo" in
modo da evitare ogni possibile ostacolo (es. il terreno, lo sfre-
gamento del materiale sulla roccia, ecc.).
8 - La vostra vita dipende dall’efficienza continua del vostro
equipaggiamento (è vivamente consigliato che l’equipaggia-
mento sia ad uso personale) e dalla sua storia (uso, imma-
gazzinamento, controlli, ecc.). Raccomandiamo vivamente
che i controlli pre uso e post uso siano eseguiti da una perso-
na competente. A cadenza almeno annuale raccomandiamo
un accurato controllo da parte di un tecnico autorizzato dal
fabbricante, i cui risultati devono essere registrati sulla “sche-
da dei controlli” del prodotto. 
9 - E’ responsabilità dell’utilizzatore usare correttamente que-
sto prodotto e conservare la relativa “scheda dei controlli” con
registrato i risultati dei controlli effettuati. 
10 - Nessuna  responsabilità sarà riconosciuta dalla KONG
S.p.A. per danni, lesioni o morte causate da: uso improprio,
modifiche del prodotto, riparazioni effettuate da persone non
autorizzate o dall'utilizzo di ricambi non originali.
11 - Non è necessaria nessuna precauzione particolare per il
trasporto, tuttavia evitate il contatto con reagenti chimici o altre
sostanze corrosive e proteggete adeguatamente eventuali
parti appuntite o taglienti. Attenzione: non lasciate mai il
vostro equipaggiamento in automobili esposte al sole!
12 – Attenzione: i prodotti devono essere venduti al pubblico
integri, nelle confezioni originali e con le relative informazioni.
Per i prodotti rivenduti in paesi diversi dalla prima destinazio-

curatevi che il prodotto sia:
- in condizioni ottimali e che funzioni correttamente,
- idoneo all’utilizzo che intendete farne: sono consentite solo
le tecniche raffigurate senza sbarratura, ogni altro utilizzo
deve essere vietato: pericolo di morte!
3 - Se avete il minimo dubbio sulle condizioni di sicurezza e di
efficienza del prodotto, rimpiazzatelo immediatamente. Non
usate più il prodotto dopo una caduta nel vuoto, in quanto rot-
ture interne o deformazioni non visibili ne possono diminuire
notevolmente la resistenza. L'uso scorretto, la deformazione
meccanica, la caduta accidentale dell'attrezzo dall'alto, l'usu-
ra, la contaminazione chimica, l'esposizione al calore al di
fuori delle normali condizioni climatiche (prodotti solo metalli-
ci: -30/+100°C - prodotti con componenti tessili: -30/+50°C),
sono alcuni esempi di altre cause che possono ridurre, limita-
re e perfino annullare la vita del prodotto. 
4 - Questo prodotto può essere usato in abbinamento a dispo-
sitivi di protezione individuale conformi alla Direttiva
89/686/CEE e compatibilmente con le relative informazioni.
5 - La resistenza degli ancoraggi naturali e non, nella roccia,
non può essere garantita a priori per cui è indispensabile il
preventivo giudizio critico dell’utilizzatore per garantire un’a-
deguata protezione.
6 - Ai fini della sicurezza è essenziale:
- far la valutazione dei rischi ed accertarsi che l’intero sistema
di sicurezza, di cui questo dispositivo è solo un componente,
sia affidabile e sicuro,
inoltre, per i sistemi di arresto di caduta, verificare che: 
- il punto di ancoraggio sia posizionato, se possibile, sopra l’u-
tilizzatore,
- si utilizzi una cintura di sicurezza completa,

- il lavoro sia eseguito in modo di minimizzare le potenziali
cadute e la loro altezza.    
7 - La posizione dell’ancoraggio è fondamentale per la sicu-
rezza dell’arresto della caduta: valutate attentamente l’altezza
della caduta, l’allungamento della corda e l'effetto "pendolo" in
modo da evitare ogni possibile ostacolo (es. il terreno, lo sfre-
gamento del materiale sulla roccia, ecc.).
8 - La vostra vita dipende dall’efficienza continua del vostro
equipaggiamento (è vivamente consigliato che l’equipaggia-
mento sia ad uso personale) e dalla sua storia (uso, imma-
gazzinamento, controlli, ecc.). Raccomandiamo vivamente
che i controlli pre uso e post uso siano eseguiti da una perso-
na competente. A cadenza almeno annuale raccomandiamo
un accurato controllo da parte di un tecnico autorizzato dal
fabbricante, i cui risultati devono essere registrati sulla “sche-
da dei controlli” del prodotto. 
9 - E’ responsabilità dell’utilizzatore usare correttamente que-
sto prodotto e conservare la relativa “scheda dei controlli” con
registrato i risultati dei controlli effettuati. 
10 - Nessuna  responsabilità sarà riconosciuta dalla KONG
S.p.A. per danni, lesioni o morte causate da: uso improprio,
modifiche del prodotto, riparazioni effettuate da persone non
autorizzate o dall'utilizzo di ricambi non originali.
11 - Non è necessaria nessuna precauzione particolare per il
trasporto, tuttavia evitate il contatto con reagenti chimici o altre
sostanze corrosive e proteggete adeguatamente eventuali
parti appuntite o taglienti. Attenzione: non lasciate mai il
vostro equipaggiamento in automobili esposte al sole!
12 – Attenzione: i prodotti devono essere venduti al pubblico
integri, nelle confezioni originali e con le relative informazioni.
Per i prodotti rivenduti in paesi diversi dalla prima destinazio-
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ne, il rivenditore ha l’obbligo di verificare ed eventualmente di
fornire la traduzione di queste informazioni.    
13 - Manutenzione ed immagazzinamento
La manutenzione di questo prodotto è limitata alla pulizia e
lubrificazione del prodotto, come spiegato di seguito.
13.1 - Pulizia: quando necessario, lavate frequentemente il
prodotto con acqua potabile tiepida (max. 40°C), eventual-
mente con l’aggiunta di un detergente delicato (sapone neu-
tro). Sciacquatelo e lasciatelo asciugare in modo naturale lon-
tano da  fonti di calore dirette.
13.2 - Disinfezione: immergete il prodotto per un’ora in acqua
tiepida con aggiunta di disinfettante contenente sali di ammo-
nio quaternari, poi risciacquatelo con acqua potabile, asciu-
gatelo e lubrificatelo.
13.3 - Lubrificazione: lubrificate frequentemente le parti
mobili con olio a base di silicone. Evitate il contatto dell’olio
con le parti tessili. Questa operazione deve essere effettuata
dopo la pulizia e la completa asciugatura.
13.4 - Immagazzinamento: dopo la pulitura, asciugatura e
lubrificazione, depositate gli attrezzi sciolti in un posto asciut-
to (umidità relativa 40-90%), fresco (temperatura 5-40°C) e
scuro (evitate le radiazioni U.V.), chimicamente neutro (evitate
assolutamente ambienti salini), lontano da spigoli taglienti,
fonti di calore, umidità, sostanze corrosive o altre possibili con-
dizioni pregiudizievoli. Non immagazzinateli bagnati!
14 - Collaudi e certificazione
Questo prodotto è certificato dall’organismo notificato  n. 0123
- TUV Product Service GMBH, Ridlerstraße 65, 80339
Munchen, Germany in accordo alle norme riportate sul pro-
dotto.
Tutti i prodotti KONG sono collaudati/controllati pezzo per

pezzo in accordo alle procedure del Sistema Qualità certifica-
to secondo la norma UNI EN ISO 9001. La sorveglianza della
produzione dei dispositivi di protezione individuale di classe
III, in accordo all’articolo 11B della Direttiva 89/686/EEC, è
effettuata dall’organismo notificato n. 0426 - ITALCERT, V.le
Sarca 336, 20126 Milano, Italia.
Attenzione: i test di laboratorio, i collaudi, le informazioni e le
norme non sempre riescono a riprodurre la pratica, per cui i
risultati ottenuti nelle reali condizioni d'utilizzo del prodotto nel-
l'ambiente naturale possono differire in maniera talvolta anche
rilevante. Le migliori informazioni sono la continua pratica d'uso
sotto la supervisione di istruttori competenti e preparati.
15 – Durata del prodotto
Attenzione: leggere attentamente il punto 3. 
La durata dei dispositivi metallici è teoricamente illimitata
mentre per i prodotti tessili e plastici è di 10 anni dalla data di
produzione a condizione che: l’immagazzinamento sia effet-
tuato come descritto al punto 13.4,  i controlli pre uso,  post
uso e periodici non evidenzino difetti di funzionamento, defor-
mazioni, usura, ecc., la manutenzione sia effettuata come
descritto al punto 13 e il prodotto sia utilizzato correttamente
non eccedendo ¼ del carico di rottura.
Non utilizzate dispositivi obsoleti, (ad es. la cui durata è sca-
duta, sprovvisti della scheda di controllo con le registrazioni
aggiornate, non conformi alle normative vigenti, non adatti o
non compatibili alle attuali tecniche, ecc.). 
Eliminate i dispositivi obsoleti, deformati, usurati, non corret-
tamente funzionanti, ecc. distruggendoli per evitare ogni futu-
ro utilizzo.
16 - Informazioni relative al bloccante “DUCK”

Il “DUCK” è un bloccante certificato in accordo alle norme EN

ne, il rivenditore ha l’obbligo di verificare ed eventualmente di
fornire la traduzione di queste informazioni.    
13 - Manutenzione ed immagazzinamento
La manutenzione di questo prodotto è limitata alla pulizia e
lubrificazione del prodotto, come spiegato di seguito.
13.1 - Pulizia: quando necessario, lavate frequentemente il
prodotto con acqua potabile tiepida (max. 40°C), eventual-
mente con l’aggiunta di un detergente delicato (sapone neu-
tro). Sciacquatelo e lasciatelo asciugare in modo naturale lon-
tano da  fonti di calore dirette.
13.2 - Disinfezione: immergete il prodotto per un’ora in acqua
tiepida con aggiunta di disinfettante contenente sali di ammo-
nio quaternari, poi risciacquatelo con acqua potabile, asciu-
gatelo e lubrificatelo.
13.3 - Lubrificazione: lubrificate frequentemente le parti
mobili con olio a base di silicone. Evitate il contatto dell’olio
con le parti tessili. Questa operazione deve essere effettuata
dopo la pulizia e la completa asciugatura.
13.4 - Immagazzinamento: dopo la pulitura, asciugatura e
lubrificazione, depositate gli attrezzi sciolti in un posto asciut-
to (umidità relativa 40-90%), fresco (temperatura 5-40°C) e
scuro (evitate le radiazioni U.V.), chimicamente neutro (evitate
assolutamente ambienti salini), lontano da spigoli taglienti,
fonti di calore, umidità, sostanze corrosive o altre possibili con-
dizioni pregiudizievoli. Non immagazzinateli bagnati!
14 - Collaudi e certificazione
Questo prodotto è certificato dall’organismo notificato  n. 0123
- TUV Product Service GMBH, Ridlerstraße 65, 80339
Munchen, Germany in accordo alle norme riportate sul pro-
dotto.
Tutti i prodotti KONG sono collaudati/controllati pezzo per

pezzo in accordo alle procedure del Sistema Qualità certifica-
to secondo la norma UNI EN ISO 9001. La sorveglianza della
produzione dei dispositivi di protezione individuale di classe
III, in accordo all’articolo 11B della Direttiva 89/686/EEC, è
effettuata dall’organismo notificato n. 0426 - ITALCERT, V.le
Sarca 336, 20126 Milano, Italia.
Attenzione: i test di laboratorio, i collaudi, le informazioni e le
norme non sempre riescono a riprodurre la pratica, per cui i
risultati ottenuti nelle reali condizioni d'utilizzo del prodotto nel-
l'ambiente naturale possono differire in maniera talvolta anche
rilevante. Le migliori informazioni sono la continua pratica d'uso
sotto la supervisione di istruttori competenti e preparati.
15 – Durata del prodotto
Attenzione: leggere attentamente il punto 3. 
La durata dei dispositivi metallici è teoricamente illimitata
mentre per i prodotti tessili e plastici è di 10 anni dalla data di
produzione a condizione che: l’immagazzinamento sia effet-
tuato come descritto al punto 13.4,  i controlli pre uso,  post
uso e periodici non evidenzino difetti di funzionamento, defor-
mazioni, usura, ecc., la manutenzione sia effettuata come
descritto al punto 13 e il prodotto sia utilizzato correttamente
non eccedendo ¼ del carico di rottura.
Non utilizzate dispositivi obsoleti, (ad es. la cui durata è sca-
duta, sprovvisti della scheda di controllo con le registrazioni
aggiornate, non conformi alle normative vigenti, non adatti o
non compatibili alle attuali tecniche, ecc.). 
Eliminate i dispositivi obsoleti, deformati, usurati, non corret-
tamente funzionanti, ecc. distruggendoli per evitare ogni futu-
ro utilizzo.
16 - Informazioni relative al bloccante “DUCK”

Il “DUCK” è un bloccante certificato in accordo alle norme EN
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567:97 e UIAA 126 che, inserito su corde tessili conformi alle
norme EN 564:06 (corde accessorie) o EN 892:04 (corde
dinamiche) o EN 1891:98 (corde semistatiche) di ø compreso
tra 8 e 13 mm, si blocca sotto carico in una direzione e scor-
re liberamente nella direzione opposta (direzione d’uso). 
Il “DUCK” è testato e omologato per l’utilizzo su longes in fet-
tuccia “YAKU” e “ARO TUBULAR”, inoltre è particolarmente
utile come bloccante d’emergenza, nella progressione in con-
serva, nelle manovre di recupero e di autosoccorso. 
Questo dispositivo funziona perfettamente su corde tessili
asciutte e pulite. Attenzione: su corde sporche, unte, infan-
gate o ghiacciate, l’azione bloccante può notevolmente ridur-
si fino ad annullarsi e l’attrezzo può slittare lungo la corda.
Attenzione: tale effetto si verifica con maggior evidenza su
corde di diametro inferiore a 10 mm.
Attenzione: non usare il “DUCK” direttamente su cavi
metallici!
Fig. 1 - Terminologia e materiali principali delle parti: (A)
Corpo, (B) Camma dentata, (C) Flangia mobile - in lega di
alluminio, (D) Bussola di scorrimento della corda - in acciaio,
(E) Cordino accessorio da inserire nel foro della camma.
16.1 – Posizionamento
Con il “DUCK” posizionato come in fig. 2: 
a) sbloccare sollevandola ed aprire la guancia mobile ruotan-
dola in senso orario,
b) inserire il dispositivo sulla corda verificandone la direzione
d’uso marcata sull’attrezzo,
c) chiudere la guancia mobile bloccandola sulla bussola di
scorrimento,
d) inserire un connettore, preferibilmente parallelo (es. Oval
kl) o simmetrico (es. Napik kl), nella bussola di scorrimento.

Importante: il connettore deve essere dotato di dispositivo di
bloccaggio della leva.
In condizioni di assoluta sicurezza, prima di utilizzare il bloc-
cante, verificare che scorra nella direzione d’uso (fig. 3A) e si
blocchi nella direzione opposta (fig. 3B). 
Per sbloccare il “DUCK” agire sulla camma dentata (fig. 4A) o
tirare il cordino (fig. 4B) dopo aver scaricato il peso.
16.2 – Progressione
Esempi di corretta progressione:
- su pendio (fig. 5),
- su corda libera (fig. 6),
- su corda libera in emergenza (fig. 7), 
- in conserva (fig. 8). 
Esempio di non corretto e pericoloso utilizzo (fig. 9).
Attenzione: non usare mai un solo bloccante nella progres-
sione su corda libera!
Attenzione il “DUCK” non è un dispositivo anticaduta:
- mantenere sempre il bloccante al di sopra del punto di
aggancio dell’imbracatura (fig.10A),
- non oltrepassare mai il punto di frazionamento con il bloc-
cante sotto il nodo (fig. 10B).
Attenzione: non spingere mai il bloccante contro il nodo: lo
sbloccaggio può risultare molto difficoltoso, se non impossibi-
le (fig. 11).
16.3 - Sollevamento 
Il “DUCK” può essere utilizzato per sollevare carichi fino a 400
kg in posizione fissa (fig. 12) o mobile (fig. 13) con connettori
paralleli (es. Ovalone kl) o simmetrici (es. Napik kl) di dimen-
sioni tali che permettano la rotazione del dispositivo.
16.4 – Regolazione della lunghezza delle longes “YAKU”
e “ARO TUBULAR” 
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Il “DUCK” può essere inserito anche sulla “YAKU” (fig. 14A) o
sull’”ARO TUBULAR” (fig. 14B), agganciate all’imbracatura,
per regolarne la lunghezza. Attenzione: non inserire il
“DUCK” su altre fettucce, ad es. fettucce semplici (fig. 15).
Esempio di corretto utilizzo (fig. 16).
Esempio di non corretto e pericoloso utilizzo (fig 17).
Attenzione pericolo di morte: il “DUCK” non è né un
dispositivo di posizionamento, né un dispositivo antica-
duta!
17 - Controlli pre e post uso
Controllate ed assicuratevi che il “DUCK”: 
- non abbia subìto deformazioni meccaniche,
- non presenti segni di cricche o di usura; in particolare tene-
te sempre sotto controllo l’usura nella zona di scorrimento
della corda.
Inoltre verificate che:
- la guancia mobile si blocchi sulla bussola di scorrimento,
- la camma dentata, quando rilasciata, si richiuda automatica-
mente e completamente.

NL DUCK

Door de fabrikant verschafte informatie met betrekking tot
de Persoonlijke Beschermingsmiddelen klasse III CE
gecertificeerd overeenkomstig de Richtlijn 89/686/EEG
1 – De door de fabrikant verschafte informatie (in het vervolg
de informatie) moet door de gebruiker vóór het gebruik van

het product gelezen en goed begrepen worden. Attentie: de
informatie betreft de beschrijving van de eigenschappen, de
prestaties, de montage, de demontage, het onderhoud, de
opslag, de desinfectering, enz. van het product; ook al bevat
deze informatie enkele tips voor het gebruik moet zij niet als
een handleiding beschouwd worden voor werkelijke situaties
(net als de handleiding voor gebruik en onderhoud van een
auto niet leert rijden en een rijschool vervangt).
Attentie: beklimming op rotsen en ijs, afdalingen met dubbel
touw, “via ferrata” (klettersteig), speleologie, alpineskiën,
canyoning, verkenningen, reddingswerk, tree-climbing en het
verrichten van werkzaamheden op hoogte zijn activiteiten
waaraan grote risico’s verbonden zijn en die ook dodelijke
ongelukken tot gevolg kunnen hebben. Oefen met het product
en verzekert u ervan de werking volledig te hebben begrepen.
Loop in geval van twijfel geen risico maar vraag. 
Vergeet niet dat: 
- dit product alleen door bekwame en ervaren personen
gebruikt dient te worden, anders dient de gebruiker conti-
nu onder de directe supervisie te blijven van dergelijke
personen, die zijn veiligheid moeten verzekeren
- u persoonlijk verantwoordelijk bent voor het leren kennen
van gebruik en veiligheidsmaatregelen, 
- alleen u alle risico’s en verantwoordelijkheden voor schade,
letsel of dood, waar u of derden mee geconfronteerd kunnen
worden bij het gebruik van alle producten van KONG S.p.A.,
volledig op u neemt. 
Bent u niet in staat deze verantwoordelijkheid te dragen en
deze risico’s te nemen vermijd dan het gebruik van dit product. 
2 -Vóór en na het gebruik verricht u alle controles die besch-
reven worden in de “instructies voor gebruik” die specifiek zijn
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voor ieder product en controleert u vooral dat het product:
- in optimale toestand is en goed functioneert,
- geschikt is voor het gebruik dat u ervan wenst te maken:
alleen de technieken die in de niet doorgestreepte afbeeldin-
gen te zien zijn, zijn geautoriseerd; ieder ander gebruik is ver-
boden: levensgevaar!
3 - Heeft u ook maar de minste twijfel over de veiligheid-
svoorwaarden en de efficiëntie van het product, vervangt u het
dan onmiddellijk. Gebruik het product niet meer na een vrije
val omdat interne breuken of niet zichtbare vervormingen de
weerstand ervan aanzienlijk kunnen verminderen. Onjuist
gebruik, mechanische vervormingen, het per ongeluk van een
hoogte naar beneden vallen van het werktuig, slijtage, chemi-
sche aantastingen, blootstelling aan meer hitte dan bij norma-
le klimaatomstandigheden (-30/+100°C voor uitsluitend meta-
len producten – -30/+50°C voor producten met weefselcom-
ponenten), zijn enkele voorbeelden van andere oorzaken die
de levensduur van het product kunnen verkorten, beperken en
zelfs tenietdoen. 
4 - Dit product kan gebruikt worden in combinatie met per-
soonlijke beschermingsmiddelen die conform zijn aan Richtlijn
89/686/ EEG en verenigbaar met de bijbehorende instructies.
5 - De weerstand van de al dan niet natuurlijke verankeringen,
in de rots, kan niet sowieso gegarandeerd worden en daarom
is een voorafgaande kritische beoordeling door de gebruiker
nodig, ter garantie van een juiste bescherming.
6 - Voor veiligheidsredenen is het essentieel dat:
- de risico’s worden beoordeeld en dat men zich ervan ver-
zekert dat de veiligheidsketen, waarvan dit element slechts
een onderdeel is, betrouwbaar en veilig is,
verder, moet u voor valstop apparaten controleren dat: 

- het ankerpunt, indien mogelijk, boven de gebruiker geplaat-
st is,
- een complete veiligheidsgordel gebruikt wordt,
- het werk zo uitgevoerd wordt, dat potentiële vallen en hun
hoogte geminimaliseerd worden.    
7 - De positie van de verankering is van fundamenteel belang
voor de veiligheid van de onderbreking van de val: schat zorg-
vuldig de hoogte van de val, de verlenging van het koord en
het “slinger” effect, om iedere mogelijke belemmering te ver-
mijden (b.v. het terrein, de wrijving van het materiaal tegen de
rots, enz.).
8 - Uw leven is afhankelijk van de constante efficiëntie van uw
uitrusting (wij raden van harte aan dat de uitrusting voor per-
soonlijk gebruik is) en van diens levensgeschiedenis (gebruik,
opslag, controles enz.). Het wordt ten eerste aanbevolen dat
de controles vóór en na het gebruik door een bekwaam per-
soon uitgevoerd worden. Het wordt in ieder geval aangeraden
om minstens eenmaal per jaar de uitrusting door een door de
fabrikant geautoriseerd specialist na te laten kijken. De resul-
taten van deze controle moeten in de “controlekaart” van het
product worden geregistreerd. 
9 – Het is de verantwoordelijkheid van de gebruiker dit product
op correcte wijze te gebruiken en de betreffende “contro-
lekaart” met de resultaten van e uitgevoerde controles te
bewaren. 
10 - KONG S.p.A. zal op geen enkele wijze aansprakelijk wor-
den gesteld voor schade, letsel of dood die veroorzaakt wor-
den door onjuist gebruik, door artikelen die gewijzigd of gere-
pareerd zijn door onbevoegde personen of door het gebruik
van niet originele vervangingsonderdelen.
11 Voor het transport zijn geen bijzondere voorzorgsmaatre-
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gelen nodig. Vermijd echter contact met chemische reagentia
of andere bijtende stoffen en bescherm op juiste wijze de
eventuele puntige of scherpen delen. Attentie: nooit uw uitru-
sting in auto’s onder de zon laten!
12 – Attentie: de producten moeten in hun geheel verkocht
worden, in de oorspronkelijke verpakkingen en compleet met
het betreffende informatieblad. Voor de producten die in ande-
re landen dan de eerste bestemming verkocht worden, is de
verkoper verplicht de vertaling van dit informatieblad te leve-
ren.    
13 - Onderhoud en opslag
De gebruiker dient geen enkele vorm van onderhoud te verri-
chten, maar zich te beperken tot de reiniging en smering van
het product, zoals hierna uitgelegd wordt.
13.1 - Reiniging: indien nodig, spoel het product vaak met
lauw drinkwater (max. 40°C), eventueel met toevoeging van
een zacht reinigingsmiddel (neutrale zeep). Spoel het goed af
en laat het op natuurlijke wijze drogen, ver van directe warm-
tebronnen.
13.2 - Desinfectering: dompel het product gedurende een uur
onder in lauw water met toevoeging van een desinfecteermid-
del met quaternaire ammoniumzouten. Vervolgens naspoelen
met drinkwater, drogen en smeren.
13.3 - Smering: smeer de beweegbare delen vaak met olie op
basis van siliconen. Voorkom dat de olie in aanraking komt met
de weefselcomponenten. Deze werkzaamheden dienen uitge-
voerd te worden na de reiniging en de volledige opdroging.
13.4 - Opslag: na de reiniging, de opdroging en de smering
plaatst u de losse onderdelen in een droge (relatieve vochti-
gheid 40-90%), frisse (temperatuur 5-40°C), donkere (vermijd
U.V. stralingen) en chemisch neutrale plaats (vermijd absoluut

zouthoudende omgevingen), ver verwijderd van scherpe ran-
den, warmtebronnen, vochtigheid, bijtende stoffen of andere
mogelijke toestanden die schade aan kunnen brengen. De
delen niet nat opslaan!
14 - Testen en certificatie
Dit product is gecertificeerd door de erkende instelling nr.
0123 - TUV Product Service GMBH, Ridlerstraße 65, 80339
München, Duitsland in overeenstemming met de op de marke-
ring vermelde normen.
Alle KONG producten zijn stuk voor stuk getest/gecontroleerd
in overeenstemming met de procedures van het
Kwaliteitssysteem, gecertificeerd volgens de UNI EN ISO
9001 norm. De productie van de Persoonlijke
Beschermingsmiddelen (PBM) van klasse III wordt in ove-
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In principe is de levensduur van een uitsluitend metalen pro-
duct eindeloos, terwijl textiel- en kunststofproducten een
levensduur van 10 jaar na productiedatum hebben, mits: het
product overeenkomstig de voorschriften onder punt 13.4
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gecontroleerd door de erkende instelling, nr. 0426 - ITAL-
CERT, v.le Sarca 336, 20126 Milaan, Italië.
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wordt bewaard, de controles voor en na gebruik en de perio-
dieke controles geen defecten, vervormingen of slijtage, enz.
vertonen en het onderhoud overeenkomstig de voorschriften
onder punt 13 uitgevoerd wordt en het product correct gebruikt
wordt, zonder dat ¼ van de breukbelasting.
Gebruik geen verouderde producten, (die b.v. vervallen zijn,
niet van controlekaart voorzien zijn, of waarvan deze niet bij-
gewerkt is, die niet conform zijn met de geldige normen, niet
geschikt of niet compatibel zijn met de technische toepassin-
gen, enz.). 
Verouderde, vervormde, versleten of niet correct functioneren-
de producten altijd weggooien om zijn toekomstige gebruik te
vermijden. 
16 – Informatie m.b.t. de stijgklem “DUCK”
“DUCK” is een stijgklem gecertificeerd overeenkomstig de
normen EN 567:97 en UIAA 126 welke, indien aangebracht op
textiele touwen conform de normen EN 564:06 (hulplijnen) of
EN 892:04 (dynamische touwen) of EN 1891:98 (halfstatische
touwen) met een ø tussen 8 en 13 mm, zich onder het gewicht
in één richting blokkeert en in de tegenovergestelde richting
(gebruiksrichting) vrij door kan glijden. 
“DUCK” is ook getest en gekeurd voor gebruik op leeflijnen in
bandlus “YAKU” e “ARO TUBULAR”, e is bovendien bijzonder
geschikt als noodklem bij ingebonden voortgang, ophijs-
manoeuvres en zelfredding. 
Deze inrichting werkt uitstekend op droge en schone textiele
touwen. Attentie: op vuile, vette, modderige of bevroren tou-
wen kan de blokkeerfunctie gelijkmatig minder effectief zijn,
totdat de grip op het touw nul wordt en de inrichting langs het
touw glijdt. Attentie: dit komt eerder op touwen met een klei-
ne doorsnede dan 10 mm voor.

Attentie: gebruik de “DUCK” nooit rechtstreeks op meta-
len kabels!
Afb. 1 - Terminologie en belangrijkste materialen van de
onderdelen: (A) Lichaam, (B) Tandnok, (C) Mobiele flens - in
aluminiumlegering, (D) Glijdbus o stalen koord, (E) Hulpkoord
in het oog van de nok te steken.
16.1 – Plaatsing
Met de “DUCK” geplaatst overeenkomstig afb. 2: 
a) de mobiele wang ontgrendelen door deze op te tillen en
openen door deze met de klok mee te draaien,
b) de stijgklem op het touw aanbrengen door de op de inrich-
ting aangegeven werkrichting te controleren,
c) de wang sluiten en op de glijdbus vergrendelen,
d) een, bij voorkeur, D-vormige (b.v. Oval kl) of symmetrische
karabiner (b.v. Napik kl), in de glijdbus steken. Belangrijk: de
karabiner moet van veiligheidssluiting voorzien zijn.
In omstandigheden van totale veiligheid, alvorens de stijgklem
te gebruiken, controleren dat deze in de gebruiksrichting glijdt
(afb. 3A), en zich in de tegenovergestelde richting blokkeert
(afb. 3B). 
Om de “DUCK” te ontgrendelen op de tandnok (afb. 4A) wer-
ken of aan het touw trekken (afb. 4B) a deze te hebben ont-
last.
16.2 – Stijgen
Voorbeeld van correct stijgen:
- op helling (afb. 5),
- op vrij touw (afb. 6),
- op vrij touw in noodsituatie (afb. 7), 
- ingebonden (afb. 8). 
Voorbeeld van niet correct en gevaarlijk gebruik (afb. 9).
Attentie: gebruik nooit slechts een stijgklem bij klimmen op
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vrij touw!
Attentie “DUCK” is geen valstop apparaat:
- de stijgklem altijd boven de aansluiting van de gordel houden
(afb.10A),
- nooit het fractioneerpunt voorbij gaan met de stijgklem onder
de knoop (afb. 10B).
Attentie: de stijgklem nooit tegen de knoop aanduwen:
deblokkering kan zeer moeilijk of zelfs onmogelijk zijn (afb.
11).
16.3 - Heffen
“DUCK” kan gebruikt worden om lasten tot en met 400 kg in
vaste (afb. 12) of mobiele (afb. 13) stand op te heffen, met D-
vormige (b.v. Ovalone kl) of symmetrische karabiner (b.v.
Napik kl) karabiner, van geschikte afmeting om rotatie van het
apparaat toe te staan.
16.4 – Regeling van de lengte van de leeflijnen “YAKU” en
“ARO TUBULAR” 
“DUCK” kan ook op de leeflijnen “YAKU” (afb. 14A) of ”ARO
TUBULAR” (afb. 14B) aangebracht worden, om de lengte van
deze aan de gordel bevestigde leeflijnen te regelen. Attentie:
“DUCK” niet op andere bandlussen, zoals enkele bandlussen,
gebruiken (afb. 15).
Voorbeeld van correct gebruik (afb. 16).
Voorbeeld van niet correct en gevaarlijk gebruik (fig 17).
Attentie gevaar voor dood: “DUCK” is geen positioeer-
systeem en geen valstop apparaat!
17 - Controles vóór en na het gebruik
Controleer en verzekert u ervan, dat de “DUCK”: 
- geen mechanische vervormingen heeft ondergaan,
- geen tekens van slijtage of barsten vertoont, in het bijzonder
houdt u altijd de slijtage van het deel waar het touw door glijdt,

- de mobiele wang zich op de schuifbus blokkeert,
- de getande nok zich tijdens het loslaten automatisch en vol-
ledig sluit.

Referentietekst: ITALIAANS

PT DUCK

Informações fornecidas pelo fabricante relativas aos
Dispositivos de Protecção Individual de classe III, com
certificados CE, de acordo com a Directiva 89/686/CEE
1 – As informações fornecidas pelo fabricante (doravante as
“informações”) devem ser lidas e bem compreendidas pelo
utilizador antes da utilização do produto. Atenção: As infor-
mações referem-se à descrição das características, pre-
stações, montagem, desmontagem, manutenção, conser-
vação, desinfecção, etc. do produto, e embora contenham,
também, algumas sugestões de utilização, não devem ser
consideradas um manual de utilização para situações reais
(da mesma forma que um manual de utilização e manutenção
de um automóvel não ensina a conduzir e não dispensa a fre-
quência de uma escola de condução).
Atenção: a escalada sobre rocha e gelo, a descida em corda
dupla, a via ferrata, a espeleologia, o esqui-alpinismo, o
canyoning, a exploração, o socorro, o arborismo e os tra-
balhos em altura são todas actividades de elevado risco que
podem implicar acidentes, até mesmo mortais. Treine-se na
utilização deste produto e verifique se compreendeu plena-
mente o seu funcionamento e os seus limites; em caso de
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dúvida, não arrisque, pergunte.
Lembre-se que: 
- este produto deve ser utilizado apenas por pessoas
devidamente preparadas e competentes, caso contrário,
o utilizador deve ser constantemente acompanhado, sob
a supervisão de uma pessoa competente, que deve
garantir a utilização segura do mesmo
- é pessoalmente responsável pelo conhecimento deste pro-
duto e pela aprendizagem e aplicação das medidas de segu-
rança,
- deve assumir exclusiva e completamente todos os riscos e
responsabilidades por qualquer dano, ferimento ou morte,
que possam ocorrer a si próprio ou a terceiros, como resulta-
do da utilização de qualquer tipo de produtos da KONG S.p.A.
Se não estiver em condições de assumir estas responsabili-
dades e todos estes riscos, evite a utilização deste material. 
2 – Antes e depois da utilização, proceda a todas as verifi-
cações descritas nas "instruções de utilização" específicas de
cada produto e, nomeadamente, certifique-se de que o pro-
duto:
- se encontra em condições ideais e que funciona correcta-
mente,
- é apropriado para a utilização que lhe pretende dar: são
autorizadas, apenas, as técnicas ilustradas que não estão
rasuradas; qualquer outra utilização é proibida: perigo de
morte!
3 – Se tiver a mais pequena dúvida sobre as condições de
segurança e eficiência do produto, substitua-o imediatamen-
te. Não utilize o produto depois de uma queda no vazio, já que
rupturas internas ou deformações invisíveis poderão diminuir
consideravelmente a resistência. O uso incorrecto, a defor-

mação mecânica, a queda acidental do dispositivo de um
local alto, o desgaste, a contaminação química, a exposição
ao calor acima das condições climáticas normais (produtos só
em metal: -30/+100°C – produtos com componentes têxteis: -
30/+50°C), são alguns exemplos de outras causas que podem
reduzir, limitar e até anular a vida útil do produto. 
4 – Este produto pode ser utilizado em conjunto com disposi-
tivos de protecção individual, que respeitem a Directriva
89/686/CEE e compativelmente com as respectivas
instruções de utilização.
5 – A resistência das ancoragens naturais e outras, na rocha,
não pode ser garantida a priori, pelo que o parecer prévio do
utilizador é indispensável para garantir uma protecção ade-
quada.
6 – Por motivos de segurança é essencial:
- fazer uma avaliação dos riscos e certificar-se de que o siste-
ma de segurança, do qual este dispositivo é um componente,
é fiável e seguro,
além disso, para os sistemas de paragem da queda, certifi-
que-se que: 
- o ponto de ancoragem se encontra posicionado, se possível,
sempre acima do utilizador,
- utiliza um cinto de segurança completo,
- o trabalho seja executado de modo a minimizar as potenciais
quedas e a sua altura.    
7 - A posição de ancoragem é fundamental para a segurança
da paragem da queda: verifique atentamente a altura da
queda, o alongamento da corda e o efeito "pêndulo", de modo
a evitar qualquer possível obstáculo (por ex., o terreno, a
fricção do material na rocha, etc.).
8 – A sua vida depende da eficiência constante do seu equi-
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pamento (aconselha-se vivamente que o equipamento se
destine a uso pessoal) e do seu histórico (utilização, armaze-
namento, verificações, etc.). Recomendamos vivamente que
as verificações pré- e pós-utilização sejam executados por
uma pessoa competente. Com uma frequência pelo menos
anual, recomendamos que se efectue uma verificação por um
técnico autorizado pelo fabricante e o seu resultado deve ser
registado no “cartão de verificações” do produto. 
9 – A utilização correcta deste produto é da responsabilidade
do utilizador, bem como a conservação do “cartão de verifi-
cações” com os registos das verificações efectuadas. 
10 - KONG S.p.A. Não assumirá quaisquer responsabilidades
por prejuízos, lesões ou morte causados por: utilização impró-
pria, modificações ao produto, reparações executadas por
pessoas não autorizadas ou pela utilização de peças sobres-
selentes não originais.
11 – Não é necessário tomar nenhuma precaução especial
para o transporte, porém, evite o contacto com reagentes quí-
micos ou outras substâncias corrosivas e proteja devidamen-
te eventuais partes pontiagudas ou cortantes. Atenção:
nunca deixe o seu equipamento dentro de automóveis expo-
stos ao sol!
12 – Atenção: os produtos devem ser vendidos ao público em
geral, nas embalagens originais e com as respectivas infor-
mações. Para produtos de revenda em países diferentes do
destino original, os revendedores têm a obrigação de verificar
e, possivelmente, fornecer a tradução destas informações.    
13 – Manutenção e armazenamento
A manutenção deste produto limita-se à limpeza e lubrificação
do mesmo, conforme se descreve de seguida.
13.1 - Limpeza: quando necessário, passe o produto repeti-

damente por água potável morna (máx. 40°C), acrescente
eventualmente um detergente delicado (sabão neutro).
Enxugue-o e deixe-o secar naturalmente, longe de fontes de
calor directas.
13.2 - Desinfecção: mergulhe o produto durante uma hora
em água morna, acrescentando um desinfectante que con-
tenha sais de amónio quaternários e, em seguida, passe-o
por água potável, enxugue-o e lubrifique-o.
13.3 - Lubrificação: lubrifique as partes móveis frequente-
mente com óleo à base de silicone. Evite o contacto do óleo
com as partes têxteis. Esta operação deve ser efectuada
depois da limpeza e da secagem completa.
13.4 - Armazenagem: depois da limpeza, secagem e lubrifi-
cação, deposite os dispositivos soltos em lugar seco (humi-
dade relativa 40-90%), fresco (temperatura 5-40ºC) e escuro
(evite as radiações U.V.), quimicamente neutro (evite absolu-
tamente ambientes salinos), longe de arestas cortantes, fon-
tes de calor, humidade, substâncias corrosivas ou outras pos-
síveis condições prejudiciais. Não guarde os acessórios
molhados!
14 - Ensaios e certificação
Este produto é certificado pelo organismo notificado n. 0123 -
TUV Product Service GMBH, Ridlerstraße 65, 80339
Munchen, Germany, de acordo com as normas indicadas na
marcação do mesmo.
Todos os produtos KONG foram ensaiados/controlados, peça
por peça, em conformidade com os procedimentos do
Sistema de Qualidade, certificado segundo a norma UNI EN
ISO 9001. A vigilância da produção dos dispositivos de pro-
tecção individual de classe III, de acordo com o artigo 11B da
Directriva 89/686/EEC, é efectuada pelo organismo notificado
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n. 0426 - ITALCERT, v.le Sarca 336, 20126 Milano, Itália.
Atenção: os testes de laboratório, os ensaios, as instruções
de utilização e as normas nem sempre conseguem reproduzir
a situação prática, pelo que os resultados obtidos em con-
dições reais de utilização do produto, no ambiente natural,
podem ser diferentes dos previstos, por vezes, de modo signi-
ficativo. As melhores instruções são a prática constante, sob
a supervisão de instrutores competentes e preparados.
15 – Durabilidade do produto
Atenção: leia atentamente o ponto 3.
A durabilidade dos dispositivos metálicos é teoricamente ili-
mitada, enquanto que para os produtos têxteis e plásticos é
de 10 anos a partir da data de produção em condições que: A
armazenagem seja efectuada como descrito no ponto 13.4,
as verificações pré e pós utilização e periódicas não apre-
sentem defeitos de funcionamento, deformações, desgaste,
etc., a manutenção seja efectuada como descrito no ponto 13
e o produto seja utilizado correctamente não excedendo ¼ da
carga de ruptura. 
Não utilize dispositivos obsoletos, (por ex. cuja durabilidade
tenha caducado, desprovidos de ficha de verificações com os
registos actualizados, que não estejam em conformidade com
as normas vigentes, não adequados ou não compatíveis com
as técnicas actuais, etc.). 
Elimine os dispositivos obsoletos, deformados, desgastados,
que não funcionem correctamente, etc. destruindo-os para
evitar a sua utilização futura. 
15 - Informações relativas ao bloqueador “DUCK”
O “DUCK”, é um bloqueador certificado de acordo com as
normas EN 567:97 e UIAA 126, que inserido em cordas têx-
teis conforme às normas EN 564:06 (cordas acessórias) ou

EN 892:04 (cordas dinâmicas) ou EN 1891:98 (cordas semi-
estáticas), de diâmetro compreendido entre 8 e 13 mm, blo-
queia-se sob carga, numa direcção e desliza livremente na
direcção oposta (direcção de utilização). 
O “DUCK” é testado e homologado para ser utilizado em lon-
ges de cordas (Yaku” e “Aro Tubular) além disso é útil espe-
cialmente como bloqueador de emergência, na progressão
em conservação, nas manobras de recuperação e auto-
socorro.
Este dispositivo funciona perfeitamente em cordas têxteis
secas e limpas. Atenção: Em cordas sujas, oleosas, enla-
meadas ou geladas, a acção bloqueante pode ser considera-
velmente reduzida ao perder-se o atrito e os dispositivos
podem deslizar ao longo da corda. Atenção: esta situação
verifica-se principalmente em cordas de diâmetro inferior a 10
mm.
Atenção: não utilizar o “DUCK” directamente sobre
cabos metálicos.
Fig. 1 – Terminologia e principais materiais dos componentes:
(A) Corpo, (B) Excêntrico dentado, (C) Dispositivo de segu-
rança do excêntrico dentado em liga de alumínio, (D)
Casquilho de deslizamento da corda de aço, (E) Cordinha
acessória a ser inserida no furo do excêntrico.
16.1 - Posicionamento
Com o “DUCK” posicionado como na figura 2:
a) desbloquear levantando-a e abrir a face móvel rodando-a
no sentido horário,
b) inserir o dispositivo na corda, verificando a sua direcção de
utilização marcada no aparelho,
c) fechar a face móvel bloqueando-a no casquilho de desliza-
mento,
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d) inserir um conector, preferivelmente paralelo (ex. Oval kl)
ou simétrico (ex. Napik kl), no casquilho de deslizamento.
Importante: o conector deve possuir um dispositivo de blo-
queio da alavanca.
Em condições de absoluta segurança, antes de utilizar o blo-
queador, verificar que deslize na direcção de uso (fig. 3A) e
se bloqueie na direcção oposta (fig. 3B).
Para desbloquear o “DUCK” agir no excêntrico dentado (fig.
4A) ou puxar a cordinha (fig. 4B) depois de ter descarregado
o peso.
15.2 - Progressão
Exemplo de progressão correcta: 
- em inclinação (fig.5)
- em corda livre (fig. 6)
- em corda livre de emergência (fig. 7)
- em conservação (fig. 8)
Exemplo de progressão incorrecta e perigosa (fig. 9).
Atenção: nunca usar somente um bloqueador na progressão
sobre corda livre!
Atenção o “DUCK” não é um dispositivo anti-queda:
- mantenha sempre o bloqueador sobre o ponto de fixação do
arnês (fig. 10A),
- nunca ultrapasse o ponto de cisão com o bloqueador sob o
nó (fig. 10B).
Atenção: nunca empurre o bloqueador contra o nó: o blo-
queio pode tornar-se muito difícil, senão impossível (fig. 11).
16.3 – Levantamento
O “DUCK” pode ser utilizado para levantar cargas até 400 k
em posição fixa (fig. 12) ou móvel (fig. 13) com conectores
paralelos (ex. Ovalone kl) ou simétricos (ex. Napik kl) de tais
dimensões que permitam a rotação do dispositivo.

16.4 – Regulação do comprimento dos longes “YAKU” e
“ARO TUBULAR”
O “DUCK” pode ser inserido também na “YAKU” (fig. 14A) ou
no “ARO TUBULAR” (fig. 14B), engatadas no arnês, para
regular o seu comprimento. Atenção: não inserir o “DUCK”
sobre outras cordas, como por exemplo cordas simples (fig.
15).
Exemplo de utilização correcta (fig. 16).
Exemplo de utilização não correcta e perigosa (fig. 17).
Atenção: perigo de morte: o “DUCK” não é um dispositi-
vo de posicionamento, nem um dispositivo contra queda!
17 – Verificações antes e depois do uso
Verifique e assegure-se de que o “DUCK”: 
- não sofreu deformações mecânicas,
- não apresenta sinais de fissuras ou desgaste, e controle
sobretudo sempre o estado do desgaste na zona de desliza-
mento da corda,
- a face móvel se bloqueie no casquilho de deslizamento,
- o excêntrico dentado, quando for solto, feche-se automática
e completamente.

Texto de referência: ITALIANO

SV DUCK

Information från tillverkaren rörande personlig skyddsu-
trustning klass III certifierade CE i enlighet med Direktivet
89/686/EEG
1 – Informationen från tillverkaren (nedan kallad informatio-

d) inserir um conector, preferivelmente paralelo (ex. Oval kl)
ou simétrico (ex. Napik kl), no casquilho de deslizamento.
Importante: o conector deve possuir um dispositivo de blo-
queio da alavanca.
Em condições de absoluta segurança, antes de utilizar o blo-
queador, verificar que deslize na direcção de uso (fig. 3A) e
se bloqueie na direcção oposta (fig. 3B).
Para desbloquear o “DUCK” agir no excêntrico dentado (fig.
4A) ou puxar a cordinha (fig. 4B) depois de ter descarregado
o peso.
15.2 - Progressão
Exemplo de progressão correcta: 
- em inclinação (fig.5)
- em corda livre (fig. 6)
- em corda livre de emergência (fig. 7)
- em conservação (fig. 8)
Exemplo de progressão incorrecta e perigosa (fig. 9).
Atenção: nunca usar somente um bloqueador na progressão
sobre corda livre!
Atenção o “DUCK” não é um dispositivo anti-queda:
- mantenha sempre o bloqueador sobre o ponto de fixação do
arnês (fig. 10A),
- nunca ultrapasse o ponto de cisão com o bloqueador sob o
nó (fig. 10B).
Atenção: nunca empurre o bloqueador contra o nó: o blo-
queio pode tornar-se muito difícil, senão impossível (fig. 11).
16.3 – Levantamento
O “DUCK” pode ser utilizado para levantar cargas até 400 k
em posição fixa (fig. 12) ou móvel (fig. 13) com conectores
paralelos (ex. Ovalone kl) ou simétricos (ex. Napik kl) de tais
dimensões que permitam a rotação do dispositivo.

16.4 – Regulação do comprimento dos longes “YAKU” e
“ARO TUBULAR”
O “DUCK” pode ser inserido também na “YAKU” (fig. 14A) ou
no “ARO TUBULAR” (fig. 14B), engatadas no arnês, para
regular o seu comprimento. Atenção: não inserir o “DUCK”
sobre outras cordas, como por exemplo cordas simples (fig.
15).
Exemplo de utilização correcta (fig. 16).
Exemplo de utilização não correcta e perigosa (fig. 17).
Atenção: perigo de morte: o “DUCK” não é um dispositi-
vo de posicionamento, nem um dispositivo contra queda!
17 – Verificações antes e depois do uso
Verifique e assegure-se de que o “DUCK”: 
- não sofreu deformações mecânicas,
- não apresenta sinais de fissuras ou desgaste, e controle
sobretudo sempre o estado do desgaste na zona de desliza-
mento da corda,
- a face móvel se bloqueie no casquilho de deslizamento,
- o excêntrico dentado, quando for solto, feche-se automática
e completamente.

Texto de referência: ITALIANO

SV DUCK

Information från tillverkaren rörande personlig skyddsu-
trustning klass III certifierade CE i enlighet med Direktivet
89/686/EEG
1 – Informationen från tillverkaren (nedan kallad informatio-

KONG_duck doppio:Layout 1  12-12-2008  15:25  Pagina 49



nen) ska läsas och förstås av användaren ordentligt innan pro-
dukten tas i bruk. Varning: Information som beskriver produk-
tens egenskaper, prestanda, isärplockning, underhåll, förva-
ring, rengöring och desinficering osv., får aldrig betraktas som
en riktig instruktionshandbok för verkliga situationer  (på
samma sätt som en instruktionshandbok för en bil inte lär ut
hur man kör bilen och aldrig kan ersätta en körskola) även om
de också omfattar vissa råd för hur prodekten ska användas.
Varning: Klättring på berg och is, rappelling, via ferrata (klät-
terstigar), speleologi, utförsåkning, forsränning, utforskning,
räddningsoperationer, trädklättring och arbete på hög höjd är
alla mycket riskfyllda aktiviteter som kan leda till dödsolyckor.
Träna dig själv i hur du ska använda den här produkten och
förvissa dig om att du fullkomligt har förstått hur den fungerar.
Ta inga risker om du är tveksam utan fråga! 
Kom ihåg att: 
- Dessa produkter endast ska användas av utbildade,
kompetenta utövare i annat fall ska personen hållas under
konstant uppsikt av expert som därmed kan garantera
maximal säkerhet vid behov.
- Ni ansvarar personligen för nödvändig kunskap om produk-
ten och för att lära er dess funktion och säkert användande av
den.
- Endast ni tar på er alla risker och ansvarar för alla former av
skador eller dödsfall som drabba  er själva eller tredje man
som följd av användandet av alla produkter från KONG S.p.A.,
oberoende av vilken typ av produkt det handlar om. Använd
inte produkterna om du inte är beredd att ta detta ansvar och
dessa risker. 
2 - Före och efter användning bör du utföra alla kontroller som
beskrivs i den specifika bruksanvisningen till varje produkt och

framförallt kontrollera att produkten är:
i optimalt tillstånd och fungerar på rätt sätt,
lämplig för avsedd användning: endast de tekniker utan spär-
rar som visas på bilden är tillåtna, all annan användning är
förbjuden: Risk för dödsolyckor!
3 - Vid minsta tvivel om produktens säkerhetsförhållanden och
funktion ska den omedelbart bytas ut. Använd inte produkten
efter ett fritt fall, eftersom inre skador eller ej synlig deforma-
tion avsevärt kan nedsätta dess hållbarhet. Felaktig använd-
ning, mekanisk deformation, utrustning som av en olyckshän-
delse faller från höga höjder, slitage, kemisk kontaminering,
exponering av onormal värme utöver normala klimatförhållan-
den (endast för metall: -30/+100°C – för produkter med delar
av textil: -30/+50°C), är bara några exempel på övriga orsaker
som kan reducera, begränsa och rent av helt kan förstöra pro-
duktens livslängd. 
4 - Den här produkten kan användas i kombination med per-
sonlig skyddsutrustning som överensstämmer med Direktiv
89/686/EEG och i enlighet med tillhörande bruksanvisningar.
5 - Hållbarheten hos naturliga eller konstruerade förankringar
i berget kan inte garanteras a priori, så därför måste använ-
daren analysera problemet i förväg för att garantera ett läm-
pligt skydd.
6 – För att garantera säkerheten är det mycket viktigt:
- att värdera riskerna och noggrant kontrollera att säkerhets-
systemet, som den här anordningen är en del av, är tillförlitligt
och säkert;
dessutom för system som stoppar fall: 
- att förankringspunkten alltid är placerad ovanför användaren,
när det är möjligt;
- att man använder ett komplett säkerhetsbälte;
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kompetenta utövare i annat fall ska personen hållas under
konstant uppsikt av expert som därmed kan garantera
maximal säkerhet vid behov.
- Ni ansvarar personligen för nödvändig kunskap om produk-
ten och för att lära er dess funktion och säkert användande av
den.
- Endast ni tar på er alla risker och ansvarar för alla former av
skador eller dödsfall som drabba  er själva eller tredje man
som följd av användandet av alla produkter från KONG S.p.A.,
oberoende av vilken typ av produkt det handlar om. Använd
inte produkterna om du inte är beredd att ta detta ansvar och
dessa risker. 
2 - Före och efter användning bör du utföra alla kontroller som
beskrivs i den specifika bruksanvisningen till varje produkt och

framförallt kontrollera att produkten är:
i optimalt tillstånd och fungerar på rätt sätt,
lämplig för avsedd användning: endast de tekniker utan spär-
rar som visas på bilden är tillåtna, all annan användning är
förbjuden: Risk för dödsolyckor!
3 - Vid minsta tvivel om produktens säkerhetsförhållanden och
funktion ska den omedelbart bytas ut. Använd inte produkten
efter ett fritt fall, eftersom inre skador eller ej synlig deforma-
tion avsevärt kan nedsätta dess hållbarhet. Felaktig använd-
ning, mekanisk deformation, utrustning som av en olyckshän-
delse faller från höga höjder, slitage, kemisk kontaminering,
exponering av onormal värme utöver normala klimatförhållan-
den (endast för metall: -30/+100°C – för produkter med delar
av textil: -30/+50°C), är bara några exempel på övriga orsaker
som kan reducera, begränsa och rent av helt kan förstöra pro-
duktens livslängd. 
4 - Den här produkten kan användas i kombination med per-
sonlig skyddsutrustning som överensstämmer med Direktiv
89/686/EEG och i enlighet med tillhörande bruksanvisningar.
5 - Hållbarheten hos naturliga eller konstruerade förankringar
i berget kan inte garanteras a priori, så därför måste använ-
daren analysera problemet i förväg för att garantera ett läm-
pligt skydd.
6 – För att garantera säkerheten är det mycket viktigt:
- att värdera riskerna och noggrant kontrollera att säkerhets-
systemet, som den här anordningen är en del av, är tillförlitligt
och säkert;
dessutom för system som stoppar fall: 
- att förankringspunkten alltid är placerad ovanför användaren,
när det är möjligt;
- att man använder ett komplett säkerhetsbälte;
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- att arbetet utförs på ett sådant sätt att fallriskerna och fallens
höjd minimeras.    
7 - Förankringens placering är fundamental för att säkert
kunna stoppa fallet. Värdera noggrant fallets höjd, vajerns
sträckning och pendyleffekten för att undvika alla möjliga hin-
der (t.ex. marken, att utrustningen skaver mot berget osv.).
8 – Ditt liv beror på att din utrustning hålls i effektivt skick (vi
rekommenderar att utrustningen endast används av en och
samma person) och på dess historia (användning, förvaring,
kontroller, osv.). Vi rekommenderar starkt att kontrollerna före
och efter användning utförs av en kvalificerad person. Åtmin-
stone en gång om året rekommenderar vi att utrustningen gås
igenom ordentligt av en behörig person som tillverkaren auk-
toriserat och resultatet ska föras in på produktens besiktning-
skort. 
9 – Det åligger användaren av utrustningen att använda pro-
dukten på ett riktigt sätt och förvara dess besiktningskort med
införda resultat från gjorda besiktningar. 
10 - KONG S.p.A. ansvarar inte på något sätt för skador, men
eller dödsfall som orsakats av: felaktig användning, ändringar
som utförts på produkten, reparerationer utförda av icke auk-
toriserade personer eller användning av icke originella reserv-
delar.
11 - Det krävs inga särskilda försiktighetsåtgärder för tran-
sport, men undvik hur som helst kontakt med kemiskt verkan-
de och andra frätande ämnen och se till att eventuella spetsi-
ga delar och vassa kanter skyddas på lämpligt sätt. Varning:
lämna inte utrustningen i bilen om den står i solen!
12 – Varning: Produkten ska endast säljas i helt skick i origi-
nalförpackning och med tillhörande produktinformation. För
produkter som vidaresäljs i länder utanför de i första hand

avsedda, är försäljaren skyldig att kontrollera och eventuellt til-
lhandahålla översättningen av denna information.    
13 – Underhåll och förvaring
Underhållet av denna produkt är begränsad till rengöring och
smörjning av produkten enligt beskrivningen som följer.
13.1 - Rengöring: Vid behov ska produkten regelbundet
rengöras med ljummet, rent vatten (max. 40°C), eventuellt till-
satt med ett milt rengöringsmedel (tvållösning). Skölj av den
ordentligt och låt den självtorka på avstånd från direkta vär-
mekällor.
13.2 - Desinficering: sänk ner produkten en timme i ljummet
vatten (max. 20°C) med en tillsats av desinficeringsmedel som
innehåller kvartära ammoniumsalter. Skölj den sedan med
rent vatten, torka och smörj.
13,3 - Smörjning: smörj de rörliga delarna ofta med silikon-
baserad olja. Undvik att spilla olja på delarna i textil. Den här
åtgärden ska utföras efter rengöring och på fullkomligt torr
produkt.
13.4 - Förvaring: efter att ha rengjort, torkat och smort pro-
dukten ska utrustningarna förvaras separat på en torr, sval
och mörk plats (undvik UV-strålar) som är kemisk neutral
(salthaltig miljö ska absolut undvikas), långt ifrån vassa kan-
ter, värmekällor, fukt, frätande ämnen och andra förhållanden
som kan skada dem. Lägg inte undan dem inte fuktiga!
14 – Tester och certifiering
Den här produkten intygas av kontrollorgan nr. 0123 - TUV
Product Service GMBH, Ridlerstraße 65, 80339 München,
Tyskland i överensstämmelse med de normer som anges på
märkningen.
Alla produkter från KONG testas och kontrolleras bit för bit, i
överensstämmelse med procedurerna för kvalitetssystem,
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produkt.
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ter, värmekällor, fukt, frätande ämnen och andra förhållanden
som kan skada dem. Lägg inte undan dem inte fuktiga!
14 – Tester och certifiering
Den här produkten intygas av kontrollorgan nr. 0123 - TUV
Product Service GMBH, Ridlerstraße 65, 80339 München,
Tyskland i överensstämmelse med de normer som anges på
märkningen.
Alla produkter från KONG testas och kontrolleras bit för bit, i
överensstämmelse med procedurerna för kvalitetssystem,
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certifierat enligt normen UNI EN ISO 9001. Produktionen av
personlig skyddsutrustning (PPE) klass III övervakas av kon-
trollorgan nr. 0426 - ITALCERT, v.le Sarca 336, 20126 Milano,
Italien i enlighet med artikel 11B i Direktiv 89/686/EEG.
Varning: laboratorietest, granskningar, bruksanvisningar och
normer lyckas inte alltid återskapa vad som sker i praktiken.
Därför kan det hända att resultatet av användningen av pro-
dukten under reella förhållanden och i naturlig miljö ibland
avviker ganska avsevärt. Det bästa sättet att lära sig är kon-
tinuerlig övning under övervakning av kvalificerade och
utbildade personer.
15 – Produktens livslängd
Varning: läs punkt 3 noggrant.
Hållbarheten för utrustningar av metall är i teorin obegränsad,
medan produkter av tyg och plast har en livslängd på 10 år
från tillverkningsdatumet på villkor att: de förvaras på det sätt
som beskrivs i punkt 13.4, att kontroller före / efter användning
och regelbundna kontroller inte visar några funktionsdefekter,
deformationer, slitage, osv., att underhållsåtgärderna utförs på
det sätt som beskrivs i punkt 13 och att produkten används
korrekt utan att överskrida ¼ av brottgränsen.
Använd inte föråldrade utrustningar, (t.ex. vars hållbarhetstid
har gått ut, som saknar kontrollkort med uppdaterade regi-
streringar, som inte överensstämmer med gällande normer,
som inte är lämplig eller kompatibel med aktuell teknik, osv.). 
Eliminera föråldrade utrustningar, utrustningar som är defor-
merade, utslitna, inte fungerar korrekt, osv. och förstör dem för
att förhindra all framtida användning.
16 – Information om “DUCK” replås 
“DUCK” är ett replås som är certifierat i enlighet med normer-
na EN 567:97 och UIAA 126 som – när det används på textil-

rep som överensstämmer med normerna EN 564:6 (tillbe-
hörsrep) eller EN 892:04 (dynamiska rep) eller EN 1891:98
(semistatiska rep) med en diameter på mellan 8 och 13 mm –
blockeras under belastning i ena riktningen och glider fritt i
motsatt riktning (användningens riktning).
“DUCK” är testat och godkänt för använding på longelinor
“YAKU” och ”ARO TUBULAR”. Replåset är dessutom speciellt
användbart som nödspärr, vid förflyttning på gavelvägg, hjäl-
pinsatser och bärgning.
Den här utrustningen fungerar optimalt på torra och rena tex-
tilrep. Varning: på rep som är smutsiga, feta, leriga eller frys-
ta kan spärrfunktionen reduceras avsevärt, även upphöra helt
och anordningen kan glida längs repet. Observera: detta kan
framförallt hända på rep med en diameter som är mindre än
10 mm.
Varning: använd inte “DUCK” direkt på metallinor!
Fig. 1 – Terminologi och delarnas huvudsakliga material: (A)
Stomme, (B) Tandad kam, (C) Rörlig fläns – av aluminiumle-
gering, (D) Glidhylsa till metallrep, (E) Tilläggsrep som sätts in
i hålet på kammen.
16.1 – Placering 
Med “DUCK” placerat som i fig. 2:
a) lossa den rörliga spaken genom att lyfta upp den och öppna
genom att vrida den medurs,
b) placera replåset på repet och kontrollera att riktningen för
användningen överensstämmer med riktningen som är mar-
kerad på utrustningen,
c) stäng den rörliga spaken och blockera den med glidhylsan,
d) sätt i en koppling, helst parallell (t.ex. Oval kl) eller sym-
metrisk (t.ex. Napik kl), i glidhylsan. Viktigt: kopplingen måste
vara utrustad med blockeringsanordning för spaken.
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Innan du använder replåset, kontrollera under fullständigt
säkra förhållanden att det glider i användningens riktning (fig.
3A) och att det blockeras i motsatt riktning (fig. 3B).
För att lossa “DUCK”, lasta av vikten och använd sedan den
tandade kammen (fig. 4A) eller dra i repet (fig. 4B).
16.2 – Förflyttning
Exempel på korrekt förflyttning:
- på sluttning (fig. 5),
- på fritt hängande rep (fig. 6),
- på fritt hängande rep i nödsituation (fig. 7),
- på gavelvägg (fig. 8).
Exempel på felaktig och farlig användning (fig. 9). Varning:
använd aldrig bara ett replås vid förflyttning på fritt hängande
rep!
Observera att “DUCK” inte är en fallskyddsutrustning:
- replåset ska alltid hållas ovanför fästpunkten på selen (fig.
10A),
- överskrid aldrig delningspunkten med replåset under knuten
(fig. 10B).
Varning: tryck aldrig replåset mot knuten: det kan bli mycket
svårt eller till och med omöjligt att lossa det (fig. 11).
16.3 – Lyft 
“DUCK” kan användas för att lyfta laster på upp till 400 kg i
fast läge (fig. 12) eller rörligt (fig. 13) med parallella koppling-
ar (t.ex. Ovalone kl) eller symmetriska kopplingar (t.ex. Napik
kl) med dimensioner som tillåter att anordningen roterar.
16.4 – Inställning av längden på longelinor “YAKU” och
“ARO TUBULAR” 
“DUCK” kan även sättas in på “YAKU” (fig. 14A) eller på ”ARO
TUBULAR” (fig. 14B), kopplade till selen, för att ställa in läng-
den på den. Varning: sätt inte in “DUCK” på andra band, t.ex.

enkla band (fig. 15).
Exempel på korrekt användning (fig. 16).
Exempel på felaktig och farlig användning (fig. 17).
Varning – risk för dödsolyckor: “DUCK” är varken en
inställningsutrustning eller en fallskyddsutrustning!
17 – Kontroller före och efter användning
Kontrollera och försäkra dig om att “DUCK”:
- inte har utsatts för mekanisk deformering,
- inte visar tecken på sprickor eller slitage; kontrollera framför-
allt regelbundet slitaget i glidområdet på repet,
- att den rörliga spaken blockeras på glidhylsan,
- att den tandade kammen stängs helt och automatiskt när
den släpps.
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Un mauvais emploi peut être trés dangereux - Uso scorretto può essere molto pericoloso - Niet correct gebruik:
kan erg gevaarlijk zijn - Uso incorrecto: pode ser muito perigoso - Felaktig användning: kan vara mycket farligt

Nepoužívat nikdy tímto způsobem: hrozí smrtelné nebezpečí! - Må aldrig udføres: livsfare! - Niemals und in keinem
Fall tun: Lebensgefahr! - Να μην γίνεται π�τέ: κίνδυν�ς θάνατ�ς! - Never do it: risks fatal accident¡
- No lo haga nunca! ¡Peligro de muerte! - Kielletty toimenpide: kuoleman vaara! - A ne jamais faire, en aucun
cas: Danger de mort! - Da non fare mai: pericolo di morte! - Nooit doen: levensgevaar! - Nunca fazer: perigo
de morte! - Gör aldrig så här – risk för dödsolyckor!
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n°
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Fall tun: Lebensgefahr! - Να μην γίνεται π�τέ: κίνδυν�ς θάνατ�ς! - Never do it: risks fatal accident¡
- No lo haga nunca! ¡Peligro de muerte! - Kielletty toimenpide: kuoleman vaara! - A ne jamais faire, en aucun
cas: Danger de mort! - Da non fare mai: pericolo di morte! - Nooit doen: levensgevaar! - Nunca fazer: perigo
de morte! - Gör aldrig så här – risk för dödsolyckor!
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OZNAČENÍ - MÆRKNING – MARKIERUNG – ΣΗΜΑΝΣΗ - MARKING - MARCA - MERKINNÄT  
MARQUAGE - MARCATURA - MARKERING - MARCAÇÕES - MÄRKNING

Vyhovuje – Overholder betingelserne – Kontrollergebnis

Συµµορφώνεται – Conform – Conforme – Yhdenmukainen
Conforme – Conforme – Conform – Conforme – Lämplig

89/686/EEC

0426

Instituce akreditovaná pro dohled nad výrobou - Underrettet organ

med henblik på produktionsinspektion – Benannte Stelle für die

Überwachung der Herstellung – Πιστο�οιηµένος φορέας για
την ε�ιτήρηση της �αραγωγής - Notified body for production
inspection - Organismo acreditado para la supervisión de la pro-

ducción - Tuotannonvalvontaan osoitettu laitos - Organisme

accrédité à l’inspection de la production - Organismo accreditato

alla sorveglianza di produzione - Aangemelde instantie voor fabri-

cagecontrole - Organismo certificado para controlo da produção -

Kontrollorgan för tillverkningskontroll

ITALCERT

V.le Sarca, 336

20126 Milano

Italia

EN 567:97

UIAA

Vyhovuje – Overholder betingelserne – Kontrollergebnis -

Συµµορφώνεται – Conform – Conforme – Yhdenmukainen
Conforme – Conforme – Conform – Conforme – Lämplig

EN 567:1997

UIAA 126

OZNAČENÍ - MÆRKNING – MARKIERUNG – ΣΗΜΑΝΣΗ - MARKING - MARCA - MERKINNÄT  
MARQUAGE - MARCATURA - MARKERING - MARCAÇÕES - MÄRKNING

Vyhovuje – Overholder betingelserne – Kontrollergebnis

Συµµορφώνεται – Conform – Conforme – Yhdenmukainen
Conforme – Conforme – Conform – Conforme – Lämplig

89/686/EEC

0426

Instituce akreditovaná pro dohled nad výrobou - Underrettet organ

med henblik på produktionsinspektion – Benannte Stelle für die

Überwachung der Herstellung – Πιστο�οιηµένος φορέας για
την ε�ιτήρηση της �αραγωγής - Notified body for production
inspection - Organismo acreditado para la supervisión de la pro-

ducción - Tuotannonvalvontaan osoitettu laitos - Organisme

accrédité à l’inspection de la production - Organismo accreditato

alla sorveglianza di produzione - Aangemelde instantie voor fabri-

cagecontrole - Organismo certificado para controlo da produção -

Kontrollorgan för tillverkningskontroll

ITALCERT

V.le Sarca, 336

20126 Milano

Italia

EN 567:97

UIAA

Vyhovuje – Overholder betingelserne – Kontrollergebnis -

Συµµορφώνεται – Conform – Conforme – Yhdenmukainen
Conforme – Conforme – Conform – Conforme – Lämplig

EN 567:1997

UIAA 126
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Typ lana - Rebtype - Seiltyp - Τύ�ος σχοινιού - Type of rope -
Tipo de cuerda - Köysityyppi  - Type de corde - Tipo di corda -

Type touw - Tipo de corda - Reptyp EN 564: 2006

EN 892: 2004

Ø … ÷ … mm

Směr použití - Brugsretning - Anwendungsrichtung - Κατεύθυνση χρήσης - Direction of
use - Dirección de uso - Käyttösuunta - Mode d’emploi - Direzione d’uso -

Gebruiksrichting - Direcções de utilização - Användningsriktning

Průměry lana (min.-max.) - Rebdiamter (min.-maks.) Seildurchmesser (min-max)

Διάµετρος σχοινιού (min-max) Rope diameter (min-max) - Diámetros cuerda (min-max)
Köyden halkaisijat (min-max) - Diamètre de la corde (min.-max.) - Diametro corda (min-

max) - Touw doorsnede (min-max) - Diâmetro da corda (min-max) - 

Repets diameter (min-max)

EN 1891/A:1998

Typ lana - Rebtype - Seiltyp - Τύ�ος σχοινιού - Type of rope -
Tipo de cuerda - Köysityyppi  - Type de corde - Tipo di corda -

Type touw - Tipo de corda - Reptyp EN 564: 2006

EN 892: 2004

Ø … ÷ … mm

Směr použití - Brugsretning - Anwendungsrichtung - Κατεύθυνση χρήσης - Direction of
use - Dirección de uso - Käyttösuunta - Mode d’emploi - Direzione d’uso -

Gebruiksrichting - Direcções de utilização - Användningsriktning

Průměry lana (min.-max.) - Rebdiamter (min.-maks.) Seildurchmesser (min-max)

Διάµετρος σχοινιού (min-max) Rope diameter (min-max) - Diámetros cuerda (min-max)
Köyden halkaisijat (min-max) - Diamètre de la corde (min.-max.) - Diametro corda (min-

max) - Touw doorsnede (min-max) - Diâmetro da corda (min-max) - 

Repets diameter (min-max)

EN 1891/A:1998
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Pokaždé si přečtěte návod a postupujte dle pokynů dodaných výrobcem - Læs og følg
altid fabrikantens informationer omhyggeligt - Immer die vom Hersteller  gelieferten
Informationen lesen und befolgen - Διαβάζετε �άντα και τηρείτε τις �ληροφορίες
�ου �αρέχονται α�ό τον κατασκευαστή - Always read and follow the information
supplied by the manufacturer - Lea siempre y siga la información facilitada por el fabri-
cante - Lue aina valmistajan antama informaatio ja noudata sitä  -  Lire et suivre toujours
les informations données par le fabricant - Leggere sempre e seguire le informazioni for-
nite dal fabbricante -  Lees altijd de informatie van de fabrikant - Leia e cumpra sempre
as informações fornecidas pelo fabricante - Läs alltid igenom och följ instruktionerna
som fås av tillverkaren

Pokaždé si přečtěte návod a postupujte dle pokynů dodaných výrobcem - Læs og følg
altid fabrikantens informationer omhyggeligt - Immer die vom Hersteller  gelieferten
Informationen lesen und befolgen - Διαβάζετε �άντα και τηρείτε τις �ληροφορίες
�ου �αρέχονται α�ό τον κατασκευαστή - Always read and follow the information
supplied by the manufacturer - Lea siempre y siga la información facilitada por el fabri-
cante - Lue aina valmistajan antama informaatio ja noudata sitä  -  Lire et suivre toujours
les informations données par le fabricant - Leggere sempre e seguire le informazioni for-
nite dal fabbricante -  Lees altijd de informatie van de fabrikant - Leia e cumpra sempre
as informações fornecidas pelo fabricante - Läs alltid igenom och följ instruktionerna
som fås av tillverkaren
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ČÍSLO VÝROBNÍ DÁVKY - BATCH-NUMMER - LOSNUMMER - ΑΡΙΘΜΟΣ ΠΑΡΤΙΔΑΣ - BATCH NUM-
BER-NÚMERO DE PARTIDA - ERÄNUMERO - NUMÉRO DU LOT - NUMERO DI LOTTO - PARTIJ

NUMMER - NÚMERO DE LOTE - PARTI NUMMER

YYYYYYY
Výrobní číslo - Serienummer - Seriennr - Αριθµός σειράς - Serial no -
Número de serie - Sarjanumero - Numéro de série - Numero di serie -

Serienummer - Número de série - Serie nr.    

YYYYYYY  ZZ  XXXX

ZZ

XXXX

Rok výroby - Produktionsår – Herstellungsjahr - Έτος �αραγωγής - Year of
production - Año de producción - Valmistusvuosi - Année de production - Anno

di produzione - Bouwjaar - Ano de produção - Tillverkningsår

Pořadové číslo - Sekvensnummer - Herstellungsjahr - Αύξων αριθµός -
Progressive no. - Número progresivo - Progressiivinen numero - Numéro pro-

gressif - Numero progressivo - Progressief nummer - Número progressivo -

Tillverkningsnummer

ČÍSLO VÝROBNÍ DÁVKY - BATCH-NUMMER - LOSNUMMER - ΑΡΙΘΜΟΣ ΠΑΡΤΙΔΑΣ - BATCH NUM-
BER-NÚMERO DE PARTIDA - ERÄNUMERO - NUMÉRO DU LOT - NUMERO DI LOTTO - PARTIJ

NUMMER - NÚMERO DE LOTE - PARTI NUMMER

YYYYYYY
Výrobní číslo - Serienummer - Seriennr - Αριθµός σειράς - Serial no -
Número de serie - Sarjanumero - Numéro de série - Numero di serie -

Serienummer - Número de série - Serie nr.    

YYYYYYY  ZZ  XXXX

ZZ

XXXX

Rok výroby - Produktionsår – Herstellungsjahr - Έτος �αραγωγής - Year of
production - Año de producción - Valmistusvuosi - Année de production - Anno

di produzione - Bouwjaar - Ano de produção - Tillverkningsår

Pořadové číslo - Sekvensnummer - Herstellungsjahr - Αύξων αριθµός -
Progressive no. - Número progresivo - Progressiivinen numero - Numéro pro-

gressif - Numero progressivo - Progressief nummer - Número progressivo -

Tillverkningsnummer
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KONTROLNÍ LIST - KONTROLSKEMA - KONTROLLKARTE - ΚΑΡΤΑ ΕΛΕΓΧΩΝ - CONTROL CARD
TARJETAS DE LOS CONTROLES - TARKASTUSKORTTI - FICHE DES CONTRÔLES - SCHEDA DEI
CONTROLLI - CONTROLEKAART - CARTÃO DE VERIFICAÇÕES - KONTROLLKORT

1

2

4

6

8 9 10

3

5

7

11

KONTROLNÍ LIST - KONTROLSKEMA - KONTROLLKARTE - ΚΑΡΤΑ ΕΛΕΓΧΩΝ - CONTROL CARD
TARJETAS DE LOS CONTROLES - TARKASTUSKORTTI - FICHE DES CONTRÔLES - SCHEDA DEI
CONTROLLI - CONTROLEKAART - CARTÃO DE VERIFICAÇÕES - KONTROLLKORT
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VYSVĚTLIVKY – FORKLARING – LEGENDE – ΕΠΕΞΗΓΗΣΗ ΕΙΚΟΝΩΝ – LEGEND – LEYENDA –
SELITYS – LÉGENDE – LEGENDA – LEGENDA – LEGENDA – TECKENFÖRKLARING

1

2

4

5

3

6

VYSVĚTLIVKY – FORKLARING – LEGENDE – ΕΠΕΞΗΓΗΣΗ ΕΙΚΟΝΩΝ – LEGEND – LEYENDA –
SELITYS – LÉGENDE – LEGENDA – LEGENDA – LEGENDA – TECKENFÖRKLARING
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7

8

10

11

9
Výsledek kontrol – Kontrolresultat – Kontrollergebnis – Α�οτέλεσµα ελέγχων – Result of the
checks – Resultado de los controles – Tarkastusten tulos – Résultats des contrôles – Risultato dei
controlli – Resultaat van de controles – Resultado das verificações – Result från besiktning 

Vyhovuje – Overholder betingelserne – Kontrollergebnis – Συµµορφώνεται – Conform – Conforme –
Yhdenmukainen – Conforme – Conforme – Conform – Conforme – Lämplig

Nevyhovuje – Overholder ikke betingelserne – Nicht conform – Δεν συµµορφώνεται – Not conform – No
conforme – Ei yhdenmukainen – Non-conforme – Non conforme – Niet conform – Não conforme - Olämplig
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9
Výsledek kontrol – Kontrolresultat – Kontrollergebnis – Α�οτέλεσµα ελέγχων – Result of the
checks – Resultado de los controles – Tarkastusten tulos – Résultats des contrôles – Risultato dei
controlli – Resultaat van de controles – Resultado das verificações – Result från besiktning 

Vyhovuje – Overholder betingelserne – Kontrollergebnis – Συµµορφώνεται – Conform – Conforme –
Yhdenmukainen – Conforme – Conforme – Conform – Conforme – Lämplig

Nevyhovuje – Overholder ikke betingelserne – Nicht conform – Δεν συµµορφώνεται – Not conform – No
conforme – Ei yhdenmukainen – Non-conforme – Non conforme – Niet conform – Não conforme - Olämplig
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